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1 Notas sobre as instruções de uso

1.1 Nome do produto
IOLMaster 700 é citado como "aparelho" neste guia de instruções
de uso.

1.2 Âmbito de validade
O presente guia de instruções de uso vale para o IOLMaster 700
com versão de software 1.90 e a seguinte caracterização:
• Código de referência: 1932-169

1.3 Finalidade e guarda da documentação
Este guia de instruções de uso explica os dispositivos de segurança,
as funções e os parâmetros de desempenho do dispositivo. Ele ins-
trui para a utilização segura e lista as medidas para o cuidado e a
manutenção do dispositivo.
A operação correta do aparelho é imprescindível para seu funciona-
mento seguro e bem-sucedido.

Procedimento u Leia este guia de instruções de uso antes do comissionamento
e da utilização do dispositivo.

u Guarde o guia de instruções de uso de modo que ele sempre
esteja acessível para todos os usuários.

u Entregue o guia de instruções de uso ao proprietário sucessor
deste dispositivo.

1.4 Dúvidas e observações
Procedimento u Em caso de dúvidas ou observações sobre estas instruções de

uso ou sobre o dispositivo, entre em contato com o ZEISS Servi-
ce.

Informações sobre o representante da ZEISS do seu país estão dis-
poníveis na Internet no seguinte website: www.zeiss.com/med

1.5 Notações neste documento
Determinados tipos de informação são marcados, de forma especi-
al, neste documento para melhor identificação.

1.5.1 Notações em todas as áreas de texto
• Esta é uma enumeração.

– Este é uma enumeração de segundo nível.
Esta é uma referência cruzada: Notações neste documento [} 7].
Este é um destaque.



1 Notas sobre as instruções de uso Guia de instruções de uso
IOLMaster 7001.5 Notações neste documento

8 / 252 000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024

Este é um código de software ou texto de
programação.
Nomes de diálogos de software, campos ou menus, assim como
mensagens de software são indicados com aspas:
• Menu "Exibição".
• "Deseja salvar as configurações?"
Os passos no menu e diretórios de arquivo são separados por 
barra:
• "Arquivo/Salvar como"
• "Meus arquivos/Documentos"
Teclas, botões, alavancas e outros elementos de comando são indi-
cados com colchetes:
• Tecla [START] (Iniciar)
• Botão [Next] (Próximo)

1.5.2 Notações em sequências de ações

 AVISO! Isto é uma referência de aviso que alerta sobre perigos pelos
quais podem ocorrer morte ou ferimentos graves, caso não
sejam evitados.
O aviso especifica possíveis consequências.
u Isto é uma providência, com a qual se pode evitar perigos.

 CUIDADO! Este é um aviso alertando sobre perigos que, se não forem
evitados, podem causar ferimentos.
O aviso especifica possíveis consequências.
u Isto é uma providência, com a qual se pode evitar perigos.

NOTA Isto é uma referência de aviso, que alerta sobre perigos, nos
quais podem ocorrer danos materiais, caso não sejam evita-
dos.
O aviso especifica possíveis consequências.
u Isto é uma providência, com a qual se pode evitar perigos.

Condição þ Isto é um pré-requisito, que deve ser cumprido antes do início de
um curso de ação.

Procedimento 1. Isto é uma notificação para agir.
2. CUIDADO! Isto é uma referência de aviso que alerta sobre

perigos, que podem ocorrer em uma notificação para
agir de modo individual. Isto é uma notificação para agir.
ð Isto é o resultado de um curso de ação.
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1.6 Documentos aplicáveis
Documentos

Instruções de uso dos componentes e acessórios



Página em branco, para suas anotações
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2 Avisos de segurança

2.1 Perfil de usuário em conformidade
Este dispositivo só pode ser instalado, operado, aplicado e mantido
por pessoas que tenham recebido o treinamento necessário, ou
possuam o devido conhecimento e a experiência. Por favor, obser-
ve adicionalmente as diretrizes nacionais válidas de qualificação em
seu país.
As pessoas que operam o dispositivo deverão possuir conhecimen-
tos sobre exames básicos e procedimentos de diagnóstico em oftal-
mologia.
É recomendado que os operadores do dispositivo disponham das
seguintes capacidades indispensáveis:

2.1.1 Técnicos e colaboradores que efetuam as medições com
o IOLMaster 700
• O operador deverá estar familiarizado com os procedimentos

de anamnese e triagem (em oftalmologia).
• O operador deverá fornecer instruções ao paciente durante os

processos de medição.
• O operador deverá levar em consideração os sinais sonoros e

óticos de advertência e sinalização dos produtos médicos.
• O operador deverá estar familiarizado com computadores e as

respectivas interfaces (USB, Ethernet, DVI, Display-Port).
• O operador deverá estar familiarizado com o ambiente do siste-

ma operacional Microsoft Windows, bem como dos aplicativos
nele baseados.

• O operador deverá executar procedimentos normais de limpeza
e de calibração dos dispositivos clínicos.

2.1.2 Assistentes clínicos, assistentes médico-técnico e outro
pessoal de tratamento de dados
Além das capacidades descritas anteriormente para realizar as me-
dições, o operador deverá dispor de conhecimentos sobre fatores
patológicos que afetam a qualidade das medições, particularmente
sobre:
• Dispersão luminosa dos meios ópticos condicionada pela 

catarata
• Dispersão luminosa dos meios ópticos condicionada pela opaci-

ficação da córnea
• Otimização da configuração do dispositivo, de modo a 

minimizar os fatores patológicos que afetam a qualidade 
das medições
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• Aplicação de protocolos e resultados de medições normais na
óptica oftalmológica/optometria, tais como valores de refração 
(esfera, cilindro, eixo), valores de oftalmometria (raios córneos),
comprimento ocular, profundidade da câmara anterior, WTW,
espessura corneana e espessura do cristalino.

• Avaliação da qualidade da medição com a ajuda das informa-
ções descritas no guia de instruções de uso.

2.1.3 Avaliação dos dados de medição
A avaliação dos dados de medição deverá ser realizada por um
médico especialista (por exemplo, oftalmologista, cirurgião de cata-
rata, cirurgião de refração), observando as recomendações deste
guia de instruções de uso.
O usuário não deverá confiar exclusivamente nos resultados de me-
dição do IOLMaster 700, porém deverá basear-se também nas deci-
sões relativas ao cálculo e à implantação de lentes intraoculares,
bem como em outros procedimentos terapêuticos sobre seus pró-
prios conhecimentos clínicos e seu discernimento.

2.2 Âmbito de aplicação
Este aparelho só pode ser instalado, utilizado e aplicado de acordo
com as prescrições regionais específicas, as regras técnicas usual-
mente reconhecidas, bem como conforme as normas de segurança
no trabalho e de prevenção de acidentes.

2.2.1 Finalidade de uso
O aparelho se destina exclusivamente à visualização e medição de
estruturas oculares, inclusive o comprimento do eixo, da câmara
anterior do olho, cristalino do olho, córnea, pupila e para a deter-
minação da curvatura e espessura corneana e a distância branco a
branco do olho humano, bem como para o cálculo da lente intrao-
cular requerida. 
A opção imagem de referência deve ser aplicada junto com 
IOLMaster 700, para a retratação de imagens nas quais os vasos
sanguíneos próximos ao limbo na esclera sejam percebidos junto
com uma sobreposição do meridiano principal da curvatura da 
córnea.
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2.2.2 Referências e providências cautelares para evitar erros
de medições
• A medição através de lentes de contato acarreta resultados er-

rôneos. Não se deve realizar o cálculo de lentes intraoculares
com base nestas medições.

• O uso de lentes de contatos rígidas ou gelatinosas poderá alte-
rar a geometria superficial da córnea e afetar as características
ópticas do olho. Portanto, na medição com o IOLMaster 700,
os usuários de lentes de contato devem interromper o uso por
um período. A duração do período de interrupção do uso ne-
cessária pode variar individualmente e, portanto, deve ser de-
terminada caso a caso por um médico qualificado.

• Deve ser evitado o uso de colírios antes das medições, uma vez
que podem levar a resultados incorretos, particularmente quan-
do é medida a curvatura da córnea. Mesmo a administração de
lágrimas artificiais pode afetar os valores de medição da 
ceratometria.

• Não deverão ser realizadas medições, nem exames de contato
nos quais o olho seja tocado, uma vez que podem levar a resul-
tados incorretos, particularmente quando é medido o compri-
mento ocular e a curvatura da córnea. Portanto, essas medi-
ções e/ou exames deverão ser realizados somente depois dos
exames com o IOLMaster 700.

• Pacientes incapazes de se assentarem corretamente na frente
do aparelho ou pacientes com lesões na testa ou no queixo
que impossibilitam posicionar a cabeça no apoio para testa/
queixo não podem ser examinados com este aparelho.

• Deve-se levar em conta uma qualidade diminuída nos resulta-
dos de medições nas seguintes categorias de pacientes:
– O paciente não está em condições de fixar, de modo está-

vel, a luz de fixação com o olho em exame (por exemplo, no
caso de nistagmo, acuidade visual ruim, baixa capacidade
de concentração, tremor ou respiração ofegante).

– O paciente não está em condições de obedecer as orienta-
ções do usuário.

– Pacientes que apresentam perturbação da reflexão especu-
lar da córnea para medições ceratométricas (por exemplo,
transtornos da película lacrimal, cicatrizes e lesões cornea-
nas).

– Pacientes com a cobertura total ou parcial da córnea decor-
rente de uma pálpebra fechada ou pouco aberta.

• Em pacientes com alterações morfológicas da anatomia da reti-
na na área da fóvea (por exemplo, descolamento de retina,
edema, estafiloma) o valor de medição de comprimento de ei-
xo pode estar incorreto, e por isto não é adequado, ou adequa-
do restritivamente para o cálculo IOL.
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• No caso de baixa transparência dos meios ópticos do olho (por
exemplo, em opacidades corneanas, cataratas densas, opacifi-
cação da cápsula posterior, hemorragias no corpo vítreo) pode-
rá ser difícil a medição de parâmetros biométricos da córnea,
da câmara anterior, da lente ou do comprimento do eixo.

• Em astigmatismo corneano irregular, os valores de eixo e de
força de refração do IOLMaster 700 não devem ser utilizados
para o cálculo IOL, especialmente não para IOLs tóricos.

• A correta detecção de áreas limítrofes no scan B, em todas as
medições, principalmente em olhos muito compridos, olhos
com cataratas densas, olhos pseudo-fácicos ou afácicos, bem
como olhos com patologias de qualquer espécie deve ser verifi-
cada com especial cuidado. Mesmo com diversas verificações
de plausibilidade, não se pode descartar falhas de medições em
casos individuais.

• No caso de pacientes com nistagmo, não é possível a captura
confiável de uma imagem de referência para o alinhamento di-
gital marcado de lentes intraoculares tóricas.

2.3 Responsabilidade e obrigações do operador

Pessoal operativo
Só a equipe que recebeu formação e o treinamento pertinente de-
ve usar o dispositivo.
u Restrinja o acesso ao dispositivo somente ao pessoal operativo

autorizado.
u Assegure-se de que o pessoal operativo esteja treinado e 

familiarizado.
u Assegure-se de que o pessoal operativo tenha lido e compreen-

dido o Guia de Instruções de Uso.
u O guia de instruções de uso deve estar sempre e imediatamen-

te acessível às pessoas que operam o dispositivo.
u Para facilitar o acesso de todo o pessoal operativo: Se necessá-

rio, solicite outros exemplares do Guia de Instruções de Uso na
ZEISS.

u Estabeleça as competências com o manuseio do aparelho e di-
vulgue, quem está autorizado para quais atividades.

u Estabeleça as regras de comunicação de falhas e danificações e
as torne públicas (Notificação ao fabricante e às autoridades
[} 16]).

u Observe regularmente, se as determinações legais válidas no
país, relativas à prevenção de acidentes e de segurança de tra-
balho estão sendo cumpridas.
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Controles técnicos de segurança
u Para prevenir uma diminuição da segurança do aparelho 

decorrente de envelhecimento e desgaste: Permita realizar os
controles técnicos regulares de segurança, que tenham sido es-
tabelecidos de acordo com as regulações nacionais para este
aparelho.
Os controles técnicos de segurança somente podem ser execu-
tados pelo fabricante ou pessoal autorizado pelo fabricante.

u Cumpra os prazos prescritos.
u Execute os controles no escopo prescrito.
Para o aparelho deveriam ser realizados ao menos os seguintes
controles técnicos de segurança:
• Verificação da presença do Guia de Instruções de Uso
• Exame visual no aparelho e nos acessórios quanto a danifica-

ções, bem como legibilidade das etiquetas
• Verificação de corrente de fuga
• Verificação de aterramento
• Verificação das frestas de ventilação no aparelho. Essas não de-

vem ser tampadas nem vedadas.
• Ensaio de funcionamento de todos os interruptores, teclas, bu-

chas e lâmpadas de controle no aparelho
• Execução da verificação de calibragem

Vida útil
O desenvolvimento, a fabricação e a conservação do aparelho, bem
como os perigos decorrentes disto se baseiam em uma vida útil es-
perada de oito anos, desde que o aparelho tenha sido tratado co-
mo descrito neste Guia de instruções de uso.

Modificações no produto
Alterações no produto ou o não cumprimento das instruções do fa-
bricante podem diminuir sensivelmente a vida útil, bem como au-
mentar substancialmente o perigo na utilização do aparelho, e por
isto não são permitidas.
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Acessórios e equipamentos adicionais
u Caso você deseje conectar acessórios ou aparelhos adicionais

neste aparelho: Contate o seu Interlocutor ZEISS [} 7].
Aparelhos adicionais, que podem ser conectados a aparelhos ele-
tromédicos devem corresponder comprovadamente às correspon-
dentes normas IEC ou ISO (por exemplo IEC 60950-1 para apare-
lhos de processamento de dados).
Além disto, todas as configurações devem corresponder aos requi-
sitos normativos para sistemas médicos (veja IEC 60601-1-1 ou se-
ção 16 da IEC 60601-1, respectivamente).
Quem conecta aparelhos adicionais em sistemas eletromédicos é
configurador de sistemas e assim é responsável para que o sistema
cumpra os requisitos normativos para sistemas.
Regulações locais possuem preferência em relação aos requisitos
normativos acima.

2.3.1 Notificação ao fabricante e às autoridades
Se ocorrer um incidente grave relacionado com este dispositivo
médico que afete o operador, o paciente ou outra pessoa, a entida-
de operadora (ou o responsável) é obrigada a comunicar este inci-
dente grave ao fabricante ou ao distribuidor do dispositivo médico.
Nos países da União Europeia a entidade operadora ou o responsá-
vel deve informar incidentes graves à autoridade responsável do
seu país. Em todos os outros países aplica-se um procedimento se-
melhante, se a legislação nacional assim o exigir.



Guia de instruções de uso 2 Avisos de segurança
IOLMaster 700 2.4 Providências e obrigações do operador

000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024 17 / 252

2.4 Providências e obrigações do operador

Segurança elétrica
u Sempre desligue o aparelho, antes de desconectá-lo da corren-

te elétrica ou se não for usar por um maior tempo. Adicional-
mente, desconecte o aparelho da rede elétrica, antes de limpar
a sua superfície ou peças acessórias.

u Somente insira a tomada de energia elétrica em uma tomada
fêmea que tenha uma conexão de proteção perfeita.

u Utilize todos os cabos e tomadas somente em perfeito estado.
u Conecte o aparelho somente a uma rede elétrica que corres-

ponda aos valores informados na placa do fabricante.
u Não utilize tomadas múltiplas.
u Não utilize cabos prolongadores.
u Não toque no aparelho caso o seu corpo esteja carregado de

eletricidade estática e o aparelho não tenha sido aterrado.
u Observe as referências relativas à compatibilidade eletromag-

nética (CEM).
u Instale o aparelho de forma que o cabo de energia possa ser

desligado da rede elétrica diretamente e sem auxílio de meio
auxiliar.

u Conecte o aparelho pelo cabo de alimentação à rede determi-
nado para ele na rede elétrica. Na utilização de mesa de instru-
mentos Carl Zeiss Meditec qualificada, o aparelho será alimen-
tado eletricamente pela mesa.

u Realize a instalação elétrica de acordo com a IEC 60364-7-710
ou às normas nacionais correspondentes. Isto inclui a presença
de um disjuntor diferencial (Disjuntor FI).

u Não toque simultaneamente no paciente e nas conexões do
aparelho.

No interior do aparelho, os componentes condutores de tensão são
livremente acessíveis. Caso você remova a carcaça, você se subme-
te ao perigo de sofrer um coloque elétrico.
u Nunca abra o aparelho!
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Condições ambientais
u Observe para que as condições de instalação e a operação do

aparelho correspondam às seguintes exigências:
• Baixa vibração
• Ambiente limpo
• Evite cargas mecânicas extremas
u Não opere ou armazene os aparelhos listados no escopo de en-

trega fora das condições ambientais prescritas.
u Opere o aparelho somente sobre uma mesa com superfície pla-

na, para possibilitar a ventilação do mesmo pelo lado inferior.
Assegure-se de que nenhum papel esteja depositado sob o
aparelho.

u Caso esses aparelhos, que fazem parte do escopo de entrega,
sejam operados eletricamente, eles não devem ser operados

• sobre bases facilmente inflamáveis,
• em ambiente com risco de explosão (por exemplo, mistura in-

flamável de anestesia, meios de limpeza ou desinfecção com ar,
oxigênio ou óxido nitroso).

u Não utilize ou armazene o aparelho em recintos úmidos. Não
exponha o aparelho a respingos de água, a vapor ou gotas de
água.

u Assegure-se de que nenhum líquido possa penetrar no 
aparelho.

Descomissionamento
u Caso alguma das ocorrências a seguir tenha acontecido, isole o

cabo da rede elétrica, paralise o aparelho com uma caracteriza-
ção bem visível e informe ao ZEISS Service a respeito do 
problema:

• Sensor defeituoso para reconhecimento esquerda/direita (a ca-
racterização esquerda/direita na imagem pode estar errada)

• Choques elétricos
• Penetração de substâncias
• Notificações de falhas de ocorrência frequente
• Falhas que não puderam ser sanadas com as descrições neste

guia de instruções de uso

Símbolos e etiquetas
u Observe os símbolos e as etiquetas fixadas no aparelho.
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Transporte
u Transporte o aparelho por longas distâncias (por exemplo, mu-

dança, retorno para reparo, etc.) em sua embalagem original
ou então em uma embalagem de retorno especial.

u Para isto, dirija-se ao seu distribuidor ou ao ZEISS Service.
u Para içar o aparelho, utilize somente as concavidades embuti-

das e previstas no lado inferior do apoio de cabeça e na base
do aparelho. Nunca levantar o aparelho pelo cabeçote de me-
dição, ou mesmo no apoio da cabeça.

2.5 Perigo de radiação óptica
Possivelmente a luz deste aparelho possa ser danosa. O risco de da-
nos ao olho aumenta com a duração da irradiação. Uma duração
da irradiação com este aparelho em intensidade máxima acima de
27 minutos leva a uma sobrepassagem do valor de referência para
perigo. Uma vez que a correspondente fonte de luz (iluminação pa-
ra imagem de referência) somente está ligada por apenas 0,5 s du-
rante a medição, isto corresponde a mais de 3000 medições do
mesmo olho.
u Não expanda desnecessariamente a utilização do aparelho para

exame de olhos.

2.6 Instalação de software
u Instale neste aparelho somente software aprovado pela 

Carl Zeiss Meditec.
u Ative o Gerenciamento de usuários (são necessários direitos de

administrador) para impedir o acesso de pessoas não autoriza-
das ao aparelho e aos dados de medição.

u Registre os privilégios de acesso para as pessoas autorizadas a
operar o aparelho.

u Considere que uma senha esquecida de administrador só pode
ser restaurada pelo ZEISS Service!

u Assegure-se de que as senhas fornecidas sejam protegidas con-
tra acesso não autorizado. Pessoas não autorizadas não deve-
rão utilizar de modo algum a senha de Assistência Técnica. Ca-
so contrário, será anulada a garantia de segurança do produto
clínico IOLMaster 700.



2 Avisos de segurança Guia de instruções de uso
IOLMaster 7002.7 Inserção em redes

20 / 252 000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024

2.7 Inserção em redes
O IOLMaster 700 pode ser inserido para as seguintes aplicações em
uma rede Ethernet:
• Imprimir
• DICOM Exportação e Importação
• Exportação de arquivos PDF em uma unidade de rede liberada
Utilize um isolador de rede (ao menos 4 kV tensão de separação),
caso venha a conectar o aparelho em uma rede LAN. Somente insi-
ra o aparelho em uma rede não pública, que esteja protegida por
medidas, conforme o estado da arte (como firewalls), em relação a
outras redes (como a Internet)!
A integração do aparelho em uma rede de TI, que envolva outros
aparelhos poderia trazer riscos para pacientes, operadores ou ter-
ceiros, desconhecidos anteriormente. A entidade responsável deve-
ria determinar estes riscos, analisá-los, e dominá-los por meio de
providências adequadas. (A norma IEC 80001-1:2010 contém uma
instrução de como estes riscos podem ser endereçados.) Igualmen-
te, as modificações na rede de TI a seguir podem levar a novos ris-
cos e por isto requererem análises adicionais:
• Modificações na configuração da rede de TI
• Conexão elementos adicionais à rede de TI
• Remoção de elementos de uma rede de TI
• Update ou upgrade de aparelhos ligados à rede de TI
u Permita que a configuração e a alteração da rede seja realizada

apenas por um administrador de rede com experiência.

2.8 Medidas de conservação
As medidas de conservação que não estejam contempladas neste
manual do usuário (manutenção e consertos) somente deverão ser
realizadas por pessoal autorizado pela Carl Zeiss Meditec, no uso
das instruções de assistência técnica elaboradas pela 
Carl Zeiss Meditec. Por favor, dirija-se ao ZEISS Service ou ao seu
revendedor local para o planejamento e a execução dessas medidas
de conservação.
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2.9 Perigos específicos de produto
Responsabilidade do operador
O usuário não deverá confiar exclusivamente nos resultados de me-
dição do IOLMaster 700, porém deverá basear-se também nas deci-
sões relativas ao cálculo e à implantação de lentes intraoculares,
bem como em outros procedimentos terapêuticos sobre seus pró-
prios conhecimentos clínicos e seu discernimento.
Observe por uma fixação estável. Em caso de fixação instável, não
se pode excluir medições incorretas, podendo ocorrer um cálculo
de forças de refração IOL incorretas.
Observe um posicionamento correto de todas as marcas de medi-
ção. Em caso de posição incorreta, existe o perigo de medição erra-
da. Isto pode levar a um cálculo de forças de refração IOL incorre-
tas.
Ao editar os valores, o usuário assume a responsabilidade total pa-
ra a correção e precisão dos valores, especialmente em caso de in-
serção manual de valores ceratométricos.
O cálculo da IOL somente é válido se a biometria (medição) estiver
correta, a seleção da fórmula de cálculo da IOL for adequada e se
foram previamente otimizadas as constantes de IOL para o caso de
aplicação de fato.

Utilização de constantes IOL
Antes de utilizar o IOLMaster, é necessário inserir as constantes,
considerando o tipo de lente. O IOLMaster não dispõe de constan-
tes próprias, uma vez que são especificadas pelo médico e deverão
ser adaptadas a cada situação. Particularmente, o modo e o tipo de
diagnóstico e o método de cirurgia poderão levar a diferentes fato-
res de correção do cálculo. Para tanto, as constantes deverão ser
submetidas regularmente a uma verificação e otimização.

Particularidades em olhos fácicos ou piggy-back IOLs ou
pseudofácicos
Na medição de olhos fácicos e piggy-back IOLs, a profundidade da
câmara anterior e a espessura do cristalino são medidos erronea-
mente e não podem ser utilizadas para o cálculo IOL.
Na medição de olhos pseudofácicos podem ocorrer imprecisões na
medição da profundidade da câmara anterior e na espessura do
cristalino, em dependência da lente intraocular - especialmente nas
PMMA-IOLs. É necessária uma verificação especialmente precisa
das marcas de medição, para se assegurar que a posição esteja 
correta.
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Artefatos nos escaneamentos OCT
Eventualmente os seguintes artefatos podem aparecer nas imagens
de cortes (medição OCT):
• Em decorrência de saturação de escaneamentos A, podem apa-

recer linhas contínuas ou interrompidas no escaneamento B, na
direção axial.

• Sinais adjacentes, especialmente, ao lado de escaneamentos A
saturados, podem representar tecidos mais espessos do que re-
almente são.

• Raramente podem surgir imagens espelhadas (especialmente
no Fixation Check Scan).
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3 Descrição do aparelho

3.1 Escopo de fornecimento
O aparelho é fornecido completamente montado, em uma embala-
gem de espuma plástica.
A caixa de papelão dos acessórios contém os seguintes itens :
• Cabo de ligação da rede
• Conjunto de documentação
• Capa anti-poeira
• Cabo composto Operator Interface
• Defletor da luz difusa
• Pendrive USB com as constantes IOL
O monitor externo é fornecido em uma caixa de papelão extra (em-
balagem original).
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3.2 Caracterização no aparelho
Placas Explicação

Placa do modelo IOLMaster 700

Fabricante

Tensão AC

Elemento de aplicação do Tipo B

IP20 Grau de proteção da carcaça (pro-
tegida contra corpos sólidos estra-
nhos de 12,5 mm de diâmetro e
superior, sem proteção contra a
penetração de água)

Placa de identificação com código identificador
inequívoco do dispositivo (Unique device identifi-
cation label)

Número do catálogo/número da
peça

Número de série

Data de fabricação

Código identificador exclusivo do dispositivo 
(Matriz de dados e texto simples)

Placa de autorização

Placa de aviso "Remover da tomada antes de
abrir"
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Placas Explicação

Placa de aviso "Observar o manual do usuário"

Painel de conectores Versão 1

Painel de conectores Versão 2

Placa de aviso para a identificação de fusíveis

Placa de tipo IOLMaster 700 Conjunto de atualiza-
ção de software Vs. 1.90

Fabricante

Número do catálogo/número da
peça
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3.3 Estrutura do aparelho

3.3.1 Vista a partir do lado do médico

1

2

3

4
5

6

7

Fig. 1: Estrutura do aparelho, vista a partir do lado do médico

1 Marcações de Canthus (ca-
racterizam a altura do olho
do paciente para obter uma
medição ideal) 

2 Regulagem da altura do
apoio de queixo

3 Monitor externo com tela
sensível (como aparelho de
inserção, para a observação
do olho do paciente e para
exibição de valores medidos)

4 Painel de conexões [} 28]

5 Puxador (lado do médico) pa-
ra elevar o aparelho

6 Joystick com acionador (para
movimentar o aparelho de
medição nas direções X, Y e
Z, a altura é ajustada ao girar
o joystick)

7 Botão para bloqueio do cabe-
çote de medição
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3.3.2 Vista a partir do lado do paciente

1

2

3

8

5

6

7

4

Fig. 2: Estrutura do aparelho, vista a partir do lado do paciente

1 Cabeçote de medição 2 Puxador embutido (lado do
paciente) para elevar o apare-
lho

3 Apoio de queixo para o paci-
ente (elemento de aplicação)

4 Apoio da testa de paciente
com sensor de testa integra-
do (elemento de aplicação)

5 Defletor da luz difusa 6 Suporte para defletor da luz
difusa

7 Porca capa 8 Saída do raio laser
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3.3.3 Painel de conexões do IOLMaster 700
O painel de conexões do IOLMaster 700 existe em 2 versões.
Versão 1:

1 3 4

56789

2

Fig. 3: Painel de conexões do IOLMaster 700 (versão 1)

1 Conector de rede 2 4 conexões USB
(versão 3.0)

3 Alimentação elétrica monitor
externo (12 V)

4 Conexão de áudio monitor
externo

5 Fusível de entrada de rede 6 Conexão para rede elétrica
(~)

7 Conexão do sinal monitor 
externo

8 2 portas de display

9 Tecla standby

Versão 2:

1 2 3

4567

Fig. 4: Painel de conexões do IOLMaster 700 (versão 2)

1 Alimentação elétrica monitor
externo (12 V)

2 Conector de rede

3 Conexão de áudio (line in) 4 Conexão de áudio (line out)

5 4 conexões USB
(versão 3.1)

6 Conexão DVI

7 2 portas de display
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3.3.4 Painéis de conexões dos monitores com tela sensível
O painel de conexões de seu monitor de tela sensível corresponde a
uma de ambas as seguintes variantes:

1 2 3 4 5

12 4 3

5

6

Fig. 5: Painéis de conexões dos monitores com tela sensível 

1 Conexão de áudio (line in) 2 Conexão VGA

3 Conexão USB 4 Alimentação elétrica (DC IN)

5 Tecla Ligado / Desligado 6 Conexão DVI D
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3.3.5 Cabo composto Operator Interface
O Cabo composto Operator Interface existe em 2 versões.
Versão 1:

1 2

3 4

5 6

7 8

Fig. 6: Cabo composto Operator Interface (Versão 1)

1 Conexão DC-Power no lado
do dispositivo

2 Conexão DC-Power no lado
do monitor

3 Conexão DVI no lado do 
dispositivo

4 Conexão VGA no lado do
monitor

5 Conexão USB no lado do 
dispositivo

6 Conexão USB no lado do 
monitor

7 Conexão de áudio (line out)
no lado do dispositivo

8 Conexão de áudio (line in) no
lado do monitor

Versão 2:

1 2

3 4

5 6

7 8

Fig. 7: Cabo composto Operator Interface (Versão 2)

1 Conexão DVI D no lado do
dispositivo

2 Conexão DVI D no lado do
monitor

3 Conexão USB (Tipo A) no la-
do do dispositivo

4 Conexão USB (Tipo B) no la-
do do monitor

5 Conexão DC-Power no lado
do dispositivo

6 Conexão DC-Power no lado
do monitor

7 Conexão de áudio (line out)
no lado do dispositivo

8 Conexão de áudio (line in) no
lado do monitor
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3.4 Descrição das funções
O aparelho é um aparelho biométrico combinado para a visualiza-
ção de estruturas oculares e para o registro de dados do olho hu-
mano, que são necessários para o cálculo de uma lente intraocular
a ser implantada.
Com o aparelho são determinados em uma sessão o comprimento
do eixo do olho, os raios de curvatura da córnea, a espessura da
mesma, a profundidade da câmara anterior, a espessura do cristali-
no e a distância branco a branco. Todas as medições são realizadas
conforme o procedimento de não contato, que é extremamente
confortável para o paciente.
A curvatura da córnea é determinada conforme a medição da dis-
tância das marcas de ponto projetadas na córnea.
As medições da espessura corneana, da profundidade da câmara
anterior, da espessura do cristalino e do comprimento axial estão
baseadas em um método óptico de interferências (Partial Coheren-
ce Interferometry - Interferometria de Coerência Parcial, PCI ). O
processo de interferência óptica coerente unidimensional é conhe-
cido como o escaneamento-A e bidimensional como o escanea-
mento-B (Optical Coherence Tomography - tomografia coerente
óptica, OCT) Desta maneira, as medições biométricas ao longo do
eixo visual em ambos os processos são comparáveis entre si.
Desta maneira podem ser utilizadas as fórmulas e constantes co-
nhecidas para o cálculo IOL(veja também capítulo Comparativo do
IOLMaster 700 com IOLMaster 500 no cálculo de forças de refra-
ção IOL [} 230]).
A distância de “branco a branco”, bem como o diâmetro da pupila,
são determinados a partir da fotografia da íris.
Dependendo do brilho, o tamanho da pupila poderá variar conside-
ravelmente durante a determinação. Os referidos valores de deter-
minação não deverão ser utilizados para o planejamento terapêuti-
co futuro.
O processo de medição é automatizado, assim, cabe ao usuário so-
mente ajustar o aparelho ao olho do paciente e acionar a medição.
Por esta razão, com o IOLMaster 700 é possível aprender rapida-
mente a complexa biometria do olho, porém, deve-se executar com
bastante cuidado e atenção.
Um amplo pacote de segurança (com dispositivos de segurança re-
dundantes e independentes para o hardware e o software) garante
ao paciente e ao usuário extrema segurança na aplicação e opera-
ção do IOLMaster 700.
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O programa de controle do computador, situado na base do apare-
lho, funciona com o sistema operacional Microsoft Windows. Um
monitor externo como tela sensível destina-se à observação do
olho do paciente e indica os resultados da medição. O comando do
aparelho é realizado pela tela sensível integrada, e pelo joystick da
base do aparelho. Opcionalmente o comando (por exemplo, inser-
ção de pacientes) também pode ser realizado através de teclado,
mouse e o joystick da base do aparelho.

3.4.1 Total Keratometry (licença opcional)
Total Keratometry (TK) é o nome da marca ZEISS de uma funciona-
lidade, a qual espelha, conceitualmente, a força de refração total
da córnea (TCP, na sigla em inglês para Total Corneal Power).
A finalidade da Total Keratometry (ceratometria total) (TK) é a de-
terminação da força refrativa da córnea humana como Modelo
tórico com três parâmetros (TK1, TK2, Talpha). TK refere-se ao cál-
culo das lentes intraoculares (LIO) em comparação com a Cerato-
metria. Portanto, TK também pode ser utilizada, em vez da clássica
ceratometria, para o cálculo de LIO (consulte o Capítulo Referências
ao cálculo IOL [} 116] para obter instruções detalhadas sobre o Cál-
culo de LIO com Total Keratometry). Além disso, a TK supera algu-
mas vulnerabilidades sistemáticas da Ceratometria pela redução de
suposições no modelo (suposição de uma relação constante da
área anterior/posterior, bem como de uma espessura central da
córnea constante, implicadas por meio do índice de refração cera-
tométrico).
No entanto, restrições surgem com tais fórmulas, as quais foram
especialmente desenvolvidas para realizar cálculos de LIO em olhos
pós cirurgia refrativa da córnea, devido a essas fórmulas já conte-
rem uma compensação das relações alteradas das áreas corneanas
anteriores e posteriores. Outra restrição ocorre em fórmulas que fo-
ram desenvolvidas para superar vulnerabilidades sistemáticas da
Ceratometria, conhecidas atualmente, em relação ao astigmatismo
corneano. A utilização da TK nessas fórmulas levaria a uma com-
pensação dupla da diferença sistemática e, assim, a um excesso de
correção. Fórmulas Pós correção de visão por laser (LVC, na sigla
em inglês para Laser-Vision-Correction) (p. ex., Haigis-L ou Barrett
True-K), bem como fórmulas de cálculo tóricas ou nomogramas, 
os quais consideram o astigmatismo da área corneana posterior 
(p. ex., Barrett Toric), devem ser observadas aqui.
Tecnicamente, os valores TK se baseiam em um modelo de lentes,
o qual determina a curvatura tórica da área corneana anterior a
partir da Ceratometria e a curvatura tórica da área corneana poste-
rior, a partir da Tomografia de coerência ótica (OCT, na sigla em in-
glês para Optical Coherence Tomography). Os valores da área cor-
neana posterior são uma segunda etapa na determinação de TK,
mas serão mostrados também ao operador do equipamento.
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A licença "Total Keratometry" (TK) abrange as seguintes funções:
• Valores de medição da força refrativa total TK da córnea, consi-

derando os valores de medição da área posterior da córnea (ao
contrário das suposições de modelo na ceratometria)

• Valores de medição dos raios de curvatura da área posterior da
córnea

Para ambos, estão disponíveis, respectivamente os mesmos valores
que na ceratometria clássica (R1 | K1, R2 | K2, R | SE, ΔK) onde os
valores de medição de TK são designados com TR1 | TK1, TR2 |
TK2, TR | TSE, ΔTK e os valores de medição da área posterior da
córnea, designados com PR1 | PK1, PR2 | PK2, PR | PSE, ΔPK. Os va-
lores de medição TK são equivalentes na ceratometria em olhos,
cujos valores de medição da área posterior da córnea, correspon-
dem ao modelo Gullstrand.
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4 Instalação

4.1 Segurança durante a instalação

 AVISO! Perigo elétrico
A utilização de um cabo de rede elétrica inadequado pode levar a
um choque elétrico.
u Observe se a tomada do cabo de rede elétrica é adequada e

autorizada para a conexão local.
u Cumpra com as seguintes especificações ao substituir o cabo

de rede elétrica fornecido
- Resistência PE no máximo 0,1 Ohm
- Autorização local para cabo de rede elétrica para conexão em
dispositivos médicos
- Tomada no lado do dispositivo tipo C13 conforme IEC 60320
- Seção transversal pelo menos 0,75 mm2/AWG 18 Modelo
Hospital Grade para determinados países (por exemplo, EUA,
Canadá) (em cabos > 2,5 m a seção transversal deverá ser au-
mentada para 1,5 mm²)

 AVISO! Perigo elétrico decorrente de conexão de aparelhos adicio-
nais
A conexão de componentes de sistemas distintos dos descritos na
mesa de instrumentos, leva a uma configuração de um sistema
elétrico-médico não testado de acordo com IEC 60601-1. Desta
forma existe o risco de um choque elétrico.
u Não conecte componentes de sistemas distintos dos descritos.
u Em todas as alterações do sistema, observe o cumprimento das

prescrições de segurança estipuladas na IEC 60601-1.
u As conexões para alimentação elétrica da mesa de instrumen-

tos devem ser utilizadas exclusivamente para a alimentação
elétrica do IOLMaster 700. É proibida uma utilização distinta
como tomada múltipla.

 AVISO! Risco de incêndio decorrente de instalação elétrica incorreta
Em caso de erros na instalação elétrica, pode ocorrer um incêndio.
u Assegure-se de que a instalação elétrica corresponda à norma

IEC 60364-7-710.
u Na seleção do fusível de sobrecorrente, deve-se observar as in-

formações na placa de tipo relativas ao consumo de energia.
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 CUIDADO! Perigo mecânico ao carregar o aparelho
Em função de içamento e abaixamento inadequados do aparelho
podem ocorrer esmagamentos nas mãos e nos dedos.
u Para içar e carregar o aparelho, utilize exclusivamente as conca-

vidades embutidas e previstas no apoio de cabeça e na base do
aparelho.

u Ao abaixar o aparelho, tenha sempre o cuidado para que mãos,
dedos ou objetos não fiquem embaixo do aparelho.

4.2 Preparar instalação

NOTA Riscos mecânicos
Poderá ocorrer dano ao aparelho em caso de içamento 
inadequado.
u Para içar o aparelho, utilize somente as concavidades embuti-

das e previstas no lado inferior do apoio de cabeça, na base do
aparelho.

Procedimento 1. Retire o aparelho e o monitor da embalagem e coloque-os 
sobre uma mesa.

2. Desembale os acessórios.
3. Remova a proteção para o transporte. Para isto, e através de

um giro à direita no joystick (uma rotação), movimente o cabe-
çote de medição para cima e extraia a placa de material sintéti-
co entre a base do aparelho e o cabeçote de medição, pelo la-
do do paciente.

4. Remova a película azul do apoio do queixo.
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4.3 Conectar o aparelho

 AVISO! Perigo elétrico decorrente de conexão de dispositivos 
adicionais
Falhas na instalação elétrica podem levar a um choque elétrico.
u Assegure-se de que a alimentação elétrica do monitor ocorrerá

exclusivamente através do cabo composto Operator Interface
através do IOLMaster 700. Na utilização de outros componen-
tes de rede para a alimentação DC, existe o perigo de o pacien-
te tocar em partes do dispositivo sob tensão.

u Não conecte o monitor diretamente na rede elétrica através da
tomada da rede elétrica.

u Outros monitores que serão conectados por meio das conexões
da porta de display do dispositivo só devem ser instslados fora
do ambiente do paciente e conectados através de um transfor-
mador de isolamento.

u Como monitores secundários, utilize somente dispositivos que
correspondam à IEC 62368-1 ou IEC 60950-1.

u Utilize um isolador de rede (ao menos 4 kV tensão de separa-
ção), caso venha a conectar o dispositivo em uma rede LAN.

u Utilize um isolador USB (ao menos 4 kV tensão de separação;
com cabo USB), caso pretenda conectar dispositivos externos
com USB, com uma alimentação elétrica separada. Neste caso
o isolador USB não pode ser operado por uma alimentação de
rede separada.

Procedimento 1. Conecte o monitor de tela sensível externo com o cabo com-
posto Operator Interface [} 30] ao IOLMaster 700. Para isto, in-
sira a tomada, caracterizada de maneira correspondente, nas
conexões existentes no IOLMaster 700 e no monitor com tela
sensível.

2. Opcional: Conecte o teclado.
3. Opcional: Conecte o mouse.
4. Opcional: Conecte o cabo de rede ao isolador de rede [} 241].
5. Opcional: Conecte o pendrive USB com as constantes IOL.
6. Conecte o cabo de rede.
Caso o aparelho esteja ligado à rede de alimentação elétrica, a lâm-
pada-piloto da tecla de standby pisca em azul.
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4.4 Montagem do defletor da luz difusa para a
Option Reference Image (imagem de referência)
O defletor da luz difusa para a Option Reference Image é fixado no
apoio de cabeça. 

1

2

3

Fig. 8: Montagem do defletor da luz difusa para a Option Reference Ima-
ge (imagem de referência)

1 Defletor da luz difusa 2 Porca capa

3 Suporte para defletor da luz
difusa

Procedimento 1. Remova a porca-capa no suporte.
2. Recoloque o defletor da luz difusa.
3. Fixe o defletor da luz difusa, através de aparafusamento da

porca-capa.
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5 Procedimento de inicialização diário

5.1 Ligar aparelho
Procedimento 1. Verifique se o aparelho está conectado à rede de alimentação

elétrica.
ð A lâmpada-piloto da tecla de standby pisca em azul.

2. Ligue o aparelho por meio da tecla de standby [} 28].
ð A lâmpada-piloto da tecla de standby se ilumina permanen-

temente em azul.
3. No comissionamento, ligue [} 29] o monitor.

ð Se inicia um assistente com o qual você poderá realizar as
configurações no monitor.

4. Após ter ligado, o software será iniciado automaticamente e
será realizado um auto teste.

ð A janela inicial do software será aberta.
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5. Toque no botão [Detalhes].

ð Será exibida uma visão geral a respeito do status do 
aparelho.

6. Toque no botão [Avançar].

ð Uma janela para identificação no aparelho será aberta.
7. Selecione um dos seguintes usuários: Administrator, 

Emergency, Service, Surgeon.
8. Informe a senha e toque no botão [Fazer logon].
DICA: Na primeira execução do aparelho, os seguintes usuários já
estão cadastrados: Administrator, Emergency, Service, Surgeon. Na
primeira execução, faça login como “Administrator”. Em seguida,
você poderá cadastrar outros usuários, através da Administração de
usuários.
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6 Antes de cada utilização

6.1 Segurança na preparação
Antes da utilização do aparelho, o usuário deve se convencer da
sua capacidade funcional e condição correta e observar o Guia de
Instruções de uso. As seguintes providências de inspeção devem ser
tomadas diariamente antes da aplicação:

Procedimento u Exame visual no aparelho, cabo elétrico e acessórios, quanto a
danificações e suas presenças. Faltando partes ou havendo da-
nos visíveis, o aparelho não deve ser utilizado mas paralisado.

u Verificação das frestas de ventilação no aparelho. Estas não de-
vem ser tampadas nem vedadas.

u Execução da verificação de calibragem.

6.2 Verificação de calibragem

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Medições realizadas em pacientes com um aparelho calibrado ina-
dequadamente podem conter erros e levar ao cálculo de forças de
refração IOL incorretas.
u Diariamente, antes do início das medições nos pacientes, verifi-

que a calibração do aparelho.
u Não execute nenhuma medição em pacientes, caso a verifica-

ção da calibragem não tenha sido bem-sucedida.
u Descomissione o aparelho, caso a verificação de calibragem

não tenha sido bem-sucedida novamente. Nesse caso, entre
em contato com o ZEISS Service.

Os valores nominais e as tolerâncias estão cadastrados no software
do aparelho e são comparados automaticamente com os valores
medidos de calibragem e armazenados internamente.



6 Antes de cada utilização Guia de instruções de uso
IOLMaster 7006.2 Verificação de calibragem

42 / 252 000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024

6.2.1 Verificação de calibragem - janela inicial
Após o login bem-sucedido no aparelho, aparecerá a caixa de diá-
logo “Verificação de calibragem”. Nesta caixa de diálogo o status
da calibração poderá ser verificado.

1 2 3 4

56

Fig. 9: Verificação de calibragem - janela inicial

Pos. Símbolo/Nome Explicação

1

Ajuda

A ajuda online será aberta para a janela atual.

2

Alto-falante

Com o botão [Intensidade do som] é exibido um controle deslizante, com o
qual a intensidade do som pode ser ajustada.

3

Configurações

Será aberta a caixa de diálogo “Configurações”. Esta função está desabilitada
durante a verificação da calibragem.

4

Fechar

Será aberto um menu com informações para fazer logoff do usuário atual, ou
para o desligamento do aparelho. Esta função está desabilitada durante a ve-
rificação da calibragem.

5 Início A verificação da calibragem será iniciada.

6 Cancelar A verificação da calibragem será cancelada.
Em seguida, o software aplicativo pode ser iniciado com [OK].
Alternativamente, o software pode ser encerrado com o botão de 
comando [Encerrar aparelho] e o aparelho ser desligado.
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6.2.2 Verificação de calibragem - 1ª etapa
Durante a apresentação da mensagem "Inicialização do
Hardware..." o aparelho é preparado e o suporte de meio de teste
integrado ao apoio do queixo é automaticamente extraído.

Na primeira de três etapas, é realizado o alinhamento bruto do
cabeçote de medição. Neste caso, a amostra de reflexão das seis
marcas de teste LED deve estar no meio da mira em cruz e exibida
nitidamente.
A função semafórica (exibida na janela ao vivo em cima à
esquerda), as setas de direção para ajuste do joystick (exibidas 
na janela ao vivo embaixo no centro) servem como auxílio para
ajustes. Para a verificação das etapas de trabalho necessárias, a
descrição à esquerda e a representação gráfica à direita no display
fornecem ajuda.

1 2 3

Fig. 10: Verificação de calibragem - 1ª etapa

Pos. Símbolo/Nome Explicação

1 Modo de medição
“Auto”

O disparo da medição ocorrerá automaticamente em caso de ajuste correto.

2 Modo de medição
“Manual”

O disparo da medição ocorrerá manualmente por pressão no botão do joys-
tick.

3 Continuar Com o botão de comando [Continuar] você alcançará a segunda etapa da ve-
rificação de calibragem.
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Pos. Símbolo/Nome Explicação

Função semafórica

A função semafórica (exibida na janela ao vivo em cima à esquerda) e as setas
de direção para ajuste do joystick (exibidas na janela ao vivo embaixo no cen-
tro) servem como auxílio para ajustes.

Seta direcional di-
reita

Seta direcional es-
querda

Seta direcional para
frente ou para trás

Seta direcional anti-
horária: para baixo

Seta direcional ho-
rária: para cima
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6.2.2.1 Acionar suportes para meios de teste
Os meios de teste [} 46] fornecidos com o aparelho, são úteis pa-
ra que o usuário verifique a funcionalidade e o estado de calibra-
gem do aparelho.
Com o olho de teste é possível efetuar medições similares àquelas
realizadas pelo olho humano. O olho de teste também serve extra-
ordinariamente para treinar a operação do IOLMaster 700. 
Para verificar a determinação do WTW (branco a branco) é utilizada
a escala fornecida.

1

2

3

4

Fig. 11: Acionar suportes para meios de teste

1 Apoio de queixo desdobrado 2 Suporte de meio de testes

3 Olho de teste para biometria
e ceratometria

4 Escala para WTW
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 CUIDADO! Perigo mecânico decorrente de peças em movimento
Podem ocorrer ferimentos no rosto durante a elevação do apoio de
queixo e do olho de teste desdobrado.
u Antes de acionamento do botão de comando [Início], assegure-

se de que nenhuma pessoa se encontra próxima ao apoio de
cabeça.

Procedimento 1. Toque o botão [Início].
ð O suporte do queixo se desdobra e o suporte de meio de

teste integrado ao suporte do queixo é extraído automati-
camente.

2. Efetue as medições nos meios de teste como descritas a seguir.
NOTA! Trate os meios de teste com cuidado e proteja-os
contra arranhados. Evite contatos desnecessários aos
meios de teste.
ð Os resultados de medição serão automaticamente compa-

rados com os valores nominais registrados e avaliados.
Após a conclusão das medições, o suporte de meio de teste
se desloca automaticamente para o interior.

6.2.2.2 Verificar medição de comprimento de eixo e ceratômetro
O olho de teste serve para a verificação do medidor de comprimen-
to de eixo (AL) e do ceratômetro (R).

1

2

3

Fig. 12: Olho de teste e escala WTW no suporte de meios de teste

1 Suporte de meio de teste 2 Olho de teste para biometria
e ceratometria

3 Escala para WTW

Procedimento u Realize medições como em um olho humano (consulte o capí-
tulo Descrição do software [} 57]).
ð O aparelho estará corretamente calibrado quando os valo-

res medidos estiverem dentro dos valores nominais e das
tolerâncias.

Para abrir a ajuda online para a tela atual, toque no botão [Ajuda]
(ponto de interrogação) em cima à direita na tela do computador.
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6.2.3 Verificação de calibragem - 2ª etapa
Na etapa 2 da verificação de calibragem será verificada a calibra-
gem do escaneamento OCT e a do ceratômetro.

Para a focalização da amostra de reflexo de 18 LEDs servem os au-
xílios de ajuste, como na etapa 1. Adicionalmente à imagem ao vi-
vo serão exibidos os escaneamentos OCT horizontais (à direita da
imagem ao vivo central) e verticais (sob a imagem ao vivo central).
Nesta ocasião será pré-definida uma correspondente faixa de ajuste
(exibida na cor verde). Em caso de reflexão ortogonal do raio de
medição, encontra-se um ponto amarelo no retângulo marcado de
verde da faixa de ajuste na imagem horizontal e vertical do escane-
amento OCT. Como na etapa 1, a medição é disparada manual ou
automaticamente, pressionando o botão no joystick.

1

Fig. 13: Verificação de calibragem - 2ª etapa

Pos. Símbolo/Nome Explicação

1 Continuar Com o botão de comando [Continuar] você alcançará a terceira etapa da veri-
ficação de calibragem.
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6.2.4 Verificação de calibragem - 3ª etapa
Na etapa 3 da verificação de calibragem será verificada a medição
branco a branco, por meio de medição de uma grade de linhas. 

Na execução das etapas de trabalho necessárias, a descrição à es-
querda e a exibição gráfica à direita no display ajudam. Como apre-
sentado, o joystick é girado em sentido anti-horário (para baixo),
até que a imagem ao vivo apareça na grade de linhas. Esta grade
deverá preencher a imagem ao vivo o mais possível completa e niti-
damente, antes de a medição ser disparada pressionando o botão
do joystick.

1

Fig. 14: Verificação de calibragem - 3ª etapa

Pos. Símbolo/Nome Explicação

1 Continuar Com o botão de comando [Continuar] a verificação de calibragem 
é concluída.
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6.2.5 Resultado da verificação da calibragem
Os resultados da verificação de calibragem são apresentados numa
visão geral.
Caso uma ou várias partes da verificação de calibragem não
tenham sido aprovadas. repita a calibragem ou contate o 
ZEISS Service. 

1 2 43 5 6

Fig. 15: Verificação da calibragem aprovada (esquerda) e não aprovada
(direita)

Pos. Símbolo Explicação

1 Desligar O software é encerrado automaticamente e o aparelho é posto no modo
standby.

2

Verificação da 
calibragem bem-

sucedida

A verificação de calibragem foi aprovada para o valor de medição 
correspondente.

3 Continuar A caixa de diálogo "Verificação de calibragem" será fechada. O suporte de
meio de teste será deslocado novamente para dentro do apoio do queixo, e a
aplicação será iniciada.

4

Verificação da 
calibragem não

aprovada

A verificação de calibragem para o valor de medição correspondente não foi
aprovada.

5 Ignorar A aplicação será iniciada, mesmo com desaprovação da verificação de 
calibragem.

6 Repetir A verificação de calibragem será repetida.
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7 Operação

7.1 Segurança na operação

 CUIDADO! Perigo mecânico decorrente de peças em movimento
Podem ocorrer ferimentos ao abaixar a mesa de instrumentos.
u Ao abaixar a mesa de instrumentos, sempre verifique se não há

objetos ou partes do corpo no espaço de deslocamento da pla-
ca da mesa.

u Observe o manual do usuário da mesa de instrumentos e as in-
formações contidas no mesmo.

 CUIDADO! Perigo mecânico decorrente de peças caindo
O paciente pode se ferir ou o dispositivo pode ser danificado.
u Instrua o paciente, de que ele não pode tocar o dispositivo com

as mãos.
u Instrua o paciente, de que ele não pode utilizar o dispositivo

como apoio ou auxílio para se levantar.

 CUIDADO! Perigo mecânico decorrente de peças em movimento
Podem ocorrer ferimentos na cabeça ou no rosto.
u Ajuste a altura do apoio de queixo motorizado somente com

contato visual direto ao paciente.
u Observe para que nenhum objeto ou partes do corpo tenham

se atravessado no apoio da cabeça.
u Assegure-se de que o paciente toque no apoio de cabeça 

somente após a conclusão da verificação automática de 
calibragem.

 CUIDADO! Perigo decorrente de operação inadequada
A utilização de constantes IOL inadequadas pode levar ao cálculo
de forças de refração IOL incorretas.
u Para o cálculo das sugestões de refração das lentes intraocula-

res a serem implantadas com os dados de medição do apare-
lho, utilize somente as constantes otimizadas para a biometria
óptica.

u Para o cálculo da IOL com dados de medição de aplanação por
ultrassom utilize somente as constantes de lentes.

u Verifique e aperfeiçoe regularmente as constantes 
IOL utilizadas.
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 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Em caso de fixação instável, não se pode excluir medições incorre-
tas, podendo ocorrer um cálculo de forças de refração IOL incorre-
tas.
u Observe que o paciente fixe corretamente e que a fossa fóvea

seja visível no Fixation Check Scan.
u Em caso de dúvidas, repita as medições, ou eventualmente veri-

fique os resultados de medições através de processos de medi-
ção alternativos.

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Em caso de fixação incorreta das marcas de medição, não se pode
excluir medições incorretas, podendo ocorrer um cálculo de forças
de refração IOL incorretas.
u Observe um posicionamento correto das marcas de medição.
u Em caso de dúvidas, repita as medições, ou eventualmente veri-

fique os resultados de medições através de processos de medi-
ção alternativos.

u Em olhos pseudofácicos realize uma verificação especialmente
precisa das marcas de medição. Nestes casos podem ocorrer
imprecisões na medição da profundidade da câmara anterior e
na espessura do cristalino, em dependência da lente intraocular
- especialmente nas PMMA-IOLs.

 CUIDADO! Perigo por operação
Uma mudança prematura para o outro olho durante o processo de
medição pode levar eventualmente a medições incorretas.
u Não altere o olho durante o processo de medição.

As variações da refração-alvo decorrentes do IOLMaster 700 são
minimizadas por meio de um manuseio profissional do aparelho.
Especificamente, as seguintes etapas de trabalho devem ser 
realizadas:

Procedimento u Por meio de ajuste vertical do apoio do queixo, posicione o
olho do paciente na altura das Marcações de Canthus no apoio
de cabeça [} 26]. 
AVISO! Podem ocorrer ferimentos na cabeça ou no rosto.

u Observe para que o olho do paciente esteja corretamente 
fixado. 
CUIDADO! Em casos de fixação instável, não se pode ex-
cluir medições incorretas. Isto pode levar a um cálculo de
forças de refração IOL erradas.

u Observe para que o aparelho esteja focado precisamente, 
durante ceratometria, biometria ou determinação branco a
branco.
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u Durante a medição, observe os auxílios e as referências de me-
dição indicados no aparelho.

u Aplique as fórmulas de cálculo IOL de maneira qualificada.
u Utilize somente constantes IOL ajustadas. 

CUIDADO! A utilização de constantes IOL inadequadas
pode levar ao cálculo de forças de refração IOL incorre-
tas.

DICA: Uma descrição detalhada da interface do usuário do apare-
lho você encontrará na ajuda online. Para abrir a ajuda online para
a tela atual, toque no botão [Ajuda] (ponto de interrogação) em ci-
ma à direita na tela do computador.

7.2 Banco de dados IOL
Para o cálculo da forças de refração da lente usando-se as medi-
ções do IOLMaster, é necessário determinar previamente as cons-
tantes. Somente deverão ser utilizadas constantes de lentes que 
foram otimizadas para o IOLMaster. É possível configurar as cons-
tantes de IOL do fabricante das lentes, porém, de modo geral, não
são adequadas. 
Da mesma forma, é possível inserir constantes próprias baseadas
em experiências ou utilizar dados de terceiros. O site IOL Con 
Website (https://iolcon.org) da Steinbeis Vision Research publica
constantes otimizadas para o cálculo de lentes intraoculares com o
uso do IOLMaster. As referidas constantes de lentes estão baseadas
em dados cirúrgicos reais de desenvolvimento permanente, os
quais são disponibilizados na qualidade de valores de orientação
para os usuários do IOLMaster. A Carl Zeiss Meditec não define, va-
lida, verifica nem tampouco confirma, de modo algum, as constan-
tes, sem confirmação da exatidão e idoneidade para utilizá-las nas
IOLs. Porém elas se baseiam unicamente em dados estatísticos de
usuários. Por padrão, o aparelho é enviado com um pendrive com
um banco de dados atualizado. Caso seja necessário, é possível ins-
talar o banco de dados.
Caso o pendrive USB não esteja mais disponível, você pode baixar
as constantes IOL no site da Con (https://iolcon.org) ou a partir do
site da ZEISS (https://www.zeiss.com/meditec/int/resource-center/
cataract-services/optimized-lens-constants.html). Copie seu arquivo
com as constantes IOL em um pendrive USB próprio e, em seguida,
importe o arquivo para o IOLMaster.
Caso deseje utilizar esses dados como referência, siga, no capítulo
"Descrição do software/ Configurações/ Configurações avançadas /
Gerenciamento IOL [} 166]" as etapas informadas para a instala-
ção.
NOTA! Durante a inicialização ou no encerramento do siste-
ma, ou enquanto o LED do pendrive USB se ilumina, o mes-
mo não pode ser removido e nem inserido.
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7.3 Backup de dados
O IOLMaster 700 está equipado com uma função de backup de da-
dos através de uma rede ou conexão USB.
NOTA! O IOLMaster 700 não realiza nenhum backup de da-
dos automático. O backup dos dados é de responsabilidade
do usuário.

Procedimento u Conecte um meio de armazenamento externo e execute o
backup de dados.

DICA: Instruções para utilização do backup de dados externo po-
dem ser encontradas no capítulo Descrição do software/
Configurações/Manutenção [} 204].

7.4 Exportar dados brutos
Adicionalmente à função de backup de dados, o IOLMaster 700
dispõe de uma função de exportação de dados brutos (anonimiza-
dos ou não), por meio de uma rede ou conexão USB.

Procedimento u Conecte um meio de armazenamento externo e, após cada me-
dição, execute uma exportação de dados brutos.

DICA: Para garantir uma velocidade satisfatória de transferência de
dados, nós recomendamos utilizar meios de armazenamento exter-
nos através de rede ou da USB 3.0.

DICA: Você encontrará notas relativas à exportação de dados bru-
tos no capítulo Descrição do software sob Configurações /
Configurações avançadas / Medições [} 178].
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7.5 Desligar o aparelho

NOTA Perda de dados
A separação antecipada do aparelho da rede elétrica pode provocar
perda de dados.
u Remova a tomada ou desligue o disjuntor da instalação do re-

cinto somente se a lanterna azul na tecla de standby estiver 
piscando.

Procedimento 1. Após a execução de todas as medições, encerre o programa
com o botão [Fechar] no canto superior direito da tela e, por
meio da seleção do comando [Desligar] no menu pull-down, ou
através de acionamento da tecla de standby.
NOTA! Você somente poderá ligar de novo o aparelho,
depois que a lâmpada-piloto na tecla de standby estiver
piscando em azul!
NOTA! Se, durante o uso do aparelho você acionar 
a tecla de standby, primeiramente o programa será 
automaticamente finalizado e o aparelho será colocado
em modo standby. Antes de desconectar o aparelho ou
de desligar o interruptor elétrico geral da sala, aguarde
alguns momentos até que o aparelho esteja no modo
standby (a luz de controle na tecla pisca).

2. Caso você não vá utilizar o sistema por longo período, puxe a
tomada da rede predial.
NOTA! Se o aparelho estiver em uso e o cabo de alimen-
tação elétrica for desconectado ou se for pressionada a
chave geral do prédio, não será possível finalizar o pro-
grama e não será possível encerrar o sistema operacio-
nal, que possibilitará a perda de dados que deveriam ser
armazenados ou provocando falhas no software do apa-
relho. Não há risco aos pacientes ou à equipe médica.



Página em branco, para suas anotações
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8 Descrição do software

8.1 Referências gerais de operação
O sistema operacional do computador de gerenciamento do apare-
lho funciona em segundo plano. Por motivos de segurança, o usuá-
rio não tem acesso ao sistema operacional.
NOTA! São proibidas execuções de quaisquer tentativas e
manipulações no sistema operacional! Particularmente, é
proibido desativar o firewall do Microsoft Windows.
Referente à interface do programa IOLMaster 700, é igualmente
aplicável o que foi anteriormente citado para o Microsoft Windows.
Para isto contam os trabalhos com uma tela sensível ou um teclado
e mouse USB opcionais, a utilização de símbolos, o trabalho com
campos de diálogo e menus, a confirmação por meio de toque em
botões de comando na tela, ou por toque de botões de comando
por meio de um mouse USB opcional, etc. 
NOTA! Algumas combinações de teclas conhecidas do 
Microsoft Windows não funcionam; por exemplo, as teclas
especiais do Microsoft Windows estão desabilitadas.
Raramente, é possível que sejam exibidos, na tela de cristal líquido,
avisos de erro do Microsoft Windows (no idioma inglês). Isso ocor-
re, por exemplo, quando o processamento do programa é afetado
por determinados motivos (geralmente, interferências externas, por
exemplo, celulares). Não é garantido o envio dos relatórios auto-
maticamente gerados do aparelho para a Microsoft. Sob qualquer
circunstância, é excluída a possibilidade de que o ser humano seja
exposto a um perigo resultante do uso do aparelho, uma vez que
ele conta com diversos mecanismos de segurança, tanto no
hardware quanto no software.
O usuário poderá operar o aparelho:
• Tocando com o dedo os botões de comando na tela.
• Tocando com o mouse os botões de comando ou símbolos (por

meio de cursor) através do mouse USB opcional.
A medição é acionada pelo botão do joystick.
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8.1.1 Operação através de tela sensível
Procedimento u Toque nos botões de comando ou nos símbolos da tela, para

abrir menus e janelas, ou para iniciar uma medição.
u Insira os dados necessários através do teclado virtual.
O teclado virtual se destina a preencher os campos de texto. Ele é
inserido automaticamente, assim que o cursor é posicionado em
um campo de texto.

1

2

3

4

Fig. 16: Teclado virtual

Pos. Nome Explicação

1 ABC Altera o layout do teclado de algarismos e caracteres especiais para letras.

2 123 Altera o layout do teclado de letras para algarismos e caracteres especiais.

3 Ocultar teclado 
virtual

Remove novamente o teclado virtual da tela.

4 Idioma Comuta para o próximo idioma, ao tocar no layout do teclado. Todos os idio-
mas instalados poderão ser repassados.

Menu com caracte-
res especiais

Ao tocar por mais tempo um caractere, será apresentado um menu com to-
dos os caracteres especiais relacionados a este caractere (metafonias, etc.). O
caractere especial desejado será selecionado por toque.

8.1.2 Manuseio pelo teclado opcional USB e mouse
Procedimento u Movimente o cursor por meio de movimentação do mouse, co-

mo desejado.
u Toque nos botões de comando ou nos símbolos da tela, para

abrir menus e janelas, ou para iniciar uma medição.
u Informe os dados necessários através do teclado USB .
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8.2 Paciente
Esta caixa de diálogo aparece após a inicialização do software e de
login bem-sucedido. Na caixa de diálogo “Paciente” os registros de
dados do paciente podem ser selecionados, buscados, gerados, tra-
balhados ou apagados.

8.2.1 Paciente / Medições
Será exibida uma visão geral de todas as medições do paciente se-
lecionado, agrupadas conforme a data da medição.

19

20

18

17

1 2 3 4 5

6
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9

11

121314

10

8

16

15

Fig. 17: Paciente/Medições

Pos. Ícone/Nome Explicação

1 Barra de fluxo de
trabalho

Exibe os fluxos de trabalho e a posição atual.

2

Ajuda

Através do botão [Ajuda] é aberta a ajuda online para a tela atual.

3

Alto-falante

Com o botão [Alto-falante] é exibido um controle deslizante, com o qual o vo-
lume do som pode ser ajustado.
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Pos. Ícone/Nome Explicação

4

Configurações

Com o botão [Configurações], a caixa de diálogo “Configurações” [} 151] é
aberta.

5

Fechar

O botão [Fechar] abre um menu com informações para fazer logoff do usuário
atual, ou para o desligamento do dispositivo.

6 Detalhes do 
paciente

Será exibida uma visão geral sobre os detalhes do paciente.

7 Medições Será exibida uma visão geral de todas as medições do paciente selecionado,
agrupadas conforme a data da medição.

8 Exportar Com este botão, todas as medições de paciente selecionado deste dia serão
exportadas. A exportação (incl. PDF) pode ser configurada com “Configura-
ções avançadas/Exportar”.

9 Excluir Com este botão de comando todas as medições de paciente selecionado des-
te dia serão apagadas.

10 Excluir Com este botão de comando a medição selecionada será apagada. Para ex-
cluir completamente um paciente, toque no pequeno triângulo à direita, ao
lado do nome do paciente na lista do lado esquerdo. Aparecerá um menu de
contexto (veja 15). Os dados do paciente, com todos os respectivos dados de
medição, serão excluídos por meio de um toque no item de menu “Excluir” e
posterior confirmação da pergunta de segurança que segue.

11 Exportar Com este botão, a medição selecionada será exportada. A exportação (incl.
PDF) pode ser configurada com “Configurações avançadas/Exportar”.

12 Medição Com este botão, a caixa de diálogo “Executar medição” [} 69] será aberta e
uma nova medição poderá ser realizada.

13 Cálculo IOL Com este botão de comando será aberta a caixa de diálogo “Cálculo
IOL” [} 95] e o cálculo para lentes intraoculares, correspondendo à medição
selecionada, poderá ser executado e processado.

14 Análise A análise da medição selecionada será iniciada.

15

Excluir

O item de menu “Excluir” somente será exibido, caso os dados do paciente te-
nham sido armazenados no dispositivo e não no servidor DICOM. Os dados
do paciente, com todos os respectivos dados de medição, serão excluídos por
meio de um toque no item de menu “Excluir” e posterior confirmação da per-
gunta de segurança que segue.
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Pos. Ícone/Nome Explicação

15

Mesclar

O item de menu “Mesclar” somente será apresentado quando os dados do
paciente estiverem armazenados no dispositivo e a rede DICOM tiver sido de-
sativada em Configurações/Rede [} 193]. O item de menu “Mesclar” serve pa-
ra mesclagem de vários registros do paciente.
Procedimento
u Selecione um paciente e, no menu de contexto, toque no item de menu

“Mesclar”. Uma caixa de diálogo será aberta, para a busca de outros re-
gistros para a mesclagem.

u Informe no campo de entrada “Buscar” uma cadeia de caracteres de bus-
ca. Pode ser realizada uma busca por meio de parte do nome do pacien-
te, da ID ou da data de nascimento. A busca é iniciada tocando-se na lu-

pa ou pressionando a tecla [Enter]. Tocando-se no botão  a consulta
de pesquisa poderá ser cancelada.

u No campo de lista que contém os resultados da busca, selecione os regis-
tros que você deseja mesclar ao paciente selecionado anteriormente. Vo-
cê pode exibir uma visão geral das diferenças entre os registros, com o
botão [Comparar].

u Toque o botão [Mesclar], para mesclar os registros selecionados. Será exi-
bido um campo de entrada de texto para digitar o motivo da mesclagem
dos dados.

u Informe o motivo dessa mesclagem no campo de entrada de dados. Caso
na caixa de seleção, você ative “Estabelecer este texto como padrão”, o
texto inserido será sempre utilizado na mesclagem de dados do paciente.

u Toque então em [Mesclar]. Todos os registros serão armazenados sob o
nome do primeiro paciente selecionado.

Exame

O item de menu “Exame” se destina a exibir os dados de exame do paciente.
u Selecione um paciente e, no menu de contexto, toque no item de menu

“Exame”. Será aberta uma caixa de diálogo com a lista dos exames.
u Selecione um exame e toque em [Realocar]. Será aberta uma caixa de diá-

logo para a busca do paciente, ao qual esse exame deverá ser alocado.
u Informe no campo de entrada “Buscar” uma cadeia de caracteres de bus-

ca. Pode ser realizada uma busca por meio de parte do nome do pacien-
te, da ID ou da data de nascimento. A busca é iniciada tocando-se na lu-

pa ou pressionando a tecla [Enter]. Tocando-se no botão  a consulta
de pesquisa poderá ser cancelada.

u Selecione um paciente ao qual o exame deverá ser alocado, a partir dos
resultados de buscas. Mais informações relativas ao paciente você obterá
ao tocar em [Detalhes].

u Tocando em [Realocar], os dados do exame serão associados ao paciente
selecionado. Aparecerá um campo de entrada de texto, no qual você po-
derá escrever os motivos da alocação.

u Informe um motivo para a realocação no campo de entrada de texto. Ca-
so você marque “Estabelecer este texto como padrão” na caixa de sele-
ção, ele será utilizado toda vez que você desejar realocar um paciente.

u Toque em [Realocar]. Todos os exames serão armazenados sob o pacien-
te selecionado.
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Pos. Ícone/Nome Explicação

16 Paciente 
selecionado

O paciente selecionado está destacado com fundo azul. Ao lado do nome do
paciente é apresentado um pequeno triângulo azul, com o qual o menu de
contexto 15 pode ser aberto para a edição dos dados do paciente.

17 Todos/Resultados
da pesquisa

O campo de lista “Todos” será exibido, caso, nas configurações de rede, a re-
de DICOM tenha sido desativada. Ele pode ser aberto por toque. No campo
de lista “Todos”, todos os dados do paciente disponíveis serão exibidos de iní-
cio. Caso seja executada uma busca simples, então serão exibidos apenas os
resultados dessa busca.
O campo de lista “Resultados da pesquisa” será exibido, caso, nas configura-
ções de rede, a rede DICOM esteja ativada. Ele pode ser aberto por toque. No
campo de lista “Resultados da busca” serão exibidos os resultados de uma
busca simples.

18 Hoje O campo de lista será exibido, caso, nas configurações de rede, a rede DICOM
esteja ativada. Ele pode ser aberto por toque. Na lista “Hoje” serão exibidos
os pacientes previstos para um exame ou tratamento no dia atual. Por exem-
plo, estes dados do paciente serão importados da lista de trabalho (Worklist)
do sistema de informações de sua clínica.

19 Avançada Será aberta a caixa de diálogo “Buscar” [} 65] para a inserção de critérios de
busca avançados.

20 Adicionar Novos pacientes podem ser inseridos. As seguintes informações são obrigató-
rias:
Sobrenome, nome: com o teclado, insira o sobrenome e o nome do paciente
nos respectivos campos de texto.
Gênero: na lista suspensa "Gênero" selecione o gênero do paciente.
Data de nascimento: expanda o campo de seleção "Data" e selecione a data,
o mês e o ano da data de nascimento do paciente. Confirme em [OK]. A idade
e a data de nascimento do paciente serão exibidas na tela.

Nos dados do paciente (como o nome) o símbolo pode ser exibido. Ele ser-
ve como espaço reservado para caracteres não passíveis de exibição.

8.2.2 Paciente / Detalhes do paciente

 CUIDADO! Perigo decorrente de operação inadequada
Todas as informações relativas ao status de lentes e do corpo vítreo
estão ligados à medição. Caso os parâmetros não tenham sido sele-
cionados corretamente antes da medição, o comprimento do eixo
ou a força de refração corneana não poderão ser determinados
corretamente pelo aparelho. Isto pode levar a um cálculo de forças
de refração IOL incorretas.
u Selecione os parâmetros corretos antes da medição. Uma mo-

dificação após medição bem-sucedida não será considerada no
comprimento do eixo!

u Em olho enchido com gás após uma vitrectomia, aguarde até
que o olho tenha se enchido com humor aquoso, pois caso
contrário não será possível uma medição correta de compri-
mento de eixo.
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Será exibida uma visão geral a respeito de detalhes do paciente.
Caso conheça os dados de refração e de acuidade visual do 
paciente, é recomendável inseri-los nos campos respectivos 
ou selecioná-los.

1

2

3

4

5

6

Fig. 18: Paciente / Detalhes do paciente

Pos. Símbolo/Nome Explicação

1 Esfera Campos opcionais para a inserção de dados de refração.

Cilindro

Eixo

2 Status do cristalino Lista suspensa para seleção do status do cristalino. É absolutamente indispen-
sável escolher corretamente o status do cristalino, para uma medição exata do
comprimento axial.
Estão disponíveis as seguintes possibilidades de seleção:
• Fácico (lente natural)
• Afácico (sem lente)
• Pseudofácico (IOL, material: acrilato)
• IOL fácico (lente artificial adicionalmente à lente natural)
• IOL Piggyback (dois IOLs)
• IOL Piggyback silicone (dois IOLs, material: silicone)
• Pseudofácico-PMMA (IOL, material: PMMA)
• Silicone pseudofácico
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Pos. Símbolo/Nome Explicação

3 Status do corpo 
vítreo

Lista suspensa para seleção do status do corpo vítreo. 
Estão disponíveis as seguintes possibilidades de seleção:
• Corpo vítreo (estado normal)
• Óleo de silicone (olho enchido com óleo de silicone após cirurgia na reti-

na)
• Pós-vitrectomia (com olho enchido com fluido aquoso após vitrectomia)

4 Acuidade visual Lista suspensa para seleção da acuidade visual. Os valores de acuidade visual
serão apresentados no formato de dados, que foi estabelecido em
"Configurações avançadas / Parâmetros, unidades" [} 163].

5 LVC Lista suspensa para seleção do status LVC. Para receber uma proposta correta
da fórmula é absolutamente indispensável uma escolha correta do referido
status. 
Caso esta inserção obrigatória seja indesejada, então, sob "Configurações
avançadas / Parâmetros, Unidades" [} 163] pode-se inserir o valor padrão de
LVC como "não tratado".
Estão disponíveis as seguintes possibilidades de seleção:
• Não tratado (olho não tratado)
• LASIK (Laser-in-situ-Keratomileusis, ceratomileuse por laser in situ)
• LASEK (Laser-epitheliale Keratomileusis, ceratomileuse epitelial a laser)
• PRK (photorefractive keratectomy, ceratectomia fotorrefrativa)
• RK (radial keratotomy, ceratotomia radial)

6 Reconhecimento de
estudo (opcional)

Reconhecimento de estudo individualmente determinável, por exemplo, para
a identificação de pacientes do estudo ou patologias. Reconhecimentos de es-
tudo já inseridos serão exibidos como lista suspensa.
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8.3 Pesquisa avançada
A caixa de diálogo “Buscar” aparece após tocar o botão 
[Avançado]. Ela serve para a inserção de outros critérios de 
pesquisa. 
Para a busca nos registros de dados do paciente que tenham sido
armazenados no aparelho, e em caso de uma rede DICOM ativa,
deverá ser ativado o botão de comando de opções [Todos os 
pacientes].
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Fig. 19: Pesquisa avançada

Pos. Símbolo/Nome Explicação

1 Todos os pacientes 
(somente visível em

caso de rede 
DICOM ativa)

Será realizada uma pesquisa em todos os registros de dados do paciente ar-
mazenados no aparelho.

2 Lista de espera 
(somente visível em

caso de rede 
DICOM ativa)

Será pesquisada na Modality Worklist (MWL, lista de modalidades de traba-
lho) do sistema de informação de sua Clínica (veja “Pesquisa avançada
MWL” [} 67]).

3 Código de acesso Inserção de uma cadeia de caracteres. Somente serão pesquisados pacientes
cujo código de acesso contenha a cadeia de caracteres fornecida.
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Pos. Símbolo/Nome Explicação

4 Data da visita Após expandir os campos de seleção “Data da visita de / até”, é possível sele-
cionar a data inicial e a data de término de determinado intervalo. Somente
serão pesquisados pacientes, cujas datas de visitas estejam dentro deste 
período.

5 Data de nascimento Após expandir os campos de seleção “Data de nascimento de / até”, é possí-
vel selecionar a data inicial e a data de término de determinado intervalo. So-
mente serão pesquisados pacientes cujas datas de nascimento estejam dentro
deste período.

6 Modalidade Com a lista suspensa "Modalidade" ocorrerá a seleção do tipo de terapia.

7 Resultados da 
pesquisa

No campo de lista “Resultados da pesquisa” serão exibidos todos os registros
de dados do paciente que correspondam aos critérios de pesquisa informa-
dos.

8 Selecionar Retorno para a caixa de diálogo “Paciente” [} 59]. O registro de dados do pa-
ciente selecionado no campo de lista “Resultados da pesquisa” será exibido
no campo de lista “Todos” na caixa de diálogo “Paciente” [} 59].

9 Detalhes Exibe os detalhes de uma inserção na Modality Worklist (MWL) do sistema de
informações de sua Clínica (somente visível na opção [Lista de espera]).

10 Buscar Com o botão [Buscar] a busca é iniciada.

11 Reverter Com o botão [Reverter] todos os critérios de busca inseridos serão apagados.

12 Voltar Com o botão [Voltar] a caixa de diálogo “Paciente” [} 59] será fechada, sem
armazenamento das configurações alteradas.

13 Médico de 
referência

Inserção de uma cadeia de caracteres. Somente serão pesquisados pacientes,
cujo nome do médico que o tenha encaminhado contenha a cadeia de carac-
teres informada.

14 ID de paciente Inserção de uma sequência numérica. Somente serão pesquisados pacientes
cuja ID de paciente contenha a cadeia de caracteres inserida.

15 Nome Inserção de uma cadeia de caracteres. Somente serão pesquisados pacientes
cujo nome contenha a cadeia de caracteres inserida.

16 Sobrenome Inserção de uma cadeia de caracteres. Somente serão pesquisados pacientes
cujo sobrenome contenha a cadeia de caracteres inserida.
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8.4 Pesquisa avançada MWL
A caixa de diálogo “Buscar” (MWL) aparece após tocar no botão
[Avançado], caso antes a rede DICOM tenha sido ativada. Ela serve
para a inserção de outros critérios de pesquisa. Para a pesquisa
avançada MWL na Modality Worklist (MWL) do sistema de infor-
mação de sua Clínica, tanto a rede DICOM como também o botão
de comando de opções [Lista de espera] deverão estar ativados.

21
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4
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6
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91012 11

Fig. 20: Pesquisa avançada MWL

Pos. Nome Explicação

1 Todos os pacientes 
(somente visível em

caso de rede 
DICOM ativa)

Será realizada uma pesquisa em todos os registros de dados do paciente ar-
mazenados no aparelho (veja “Pesquisa avançada” [} 65]).

2 Lista de espera 
(somente visível em

caso de rede 
DICOM ativa)

Será pesquisada na Modality Worklist (MWL) do sistema de informação de sua
Clínica.
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Pos. Nome Explicação

3 Todos Com a lista suspensa “Todos” ocorrerá a seleção do período de tempo, que
compreende a data do tratamento do paciente pesquisado. 
Estão disponíveis as seguintes possibilidades de seleção:
• Hoje: A data de tratamento é o dia atual.
• Amanhã: A data de tratamento é o dia seguinte.
• Semana: A data de tratamento foi dentro da última semana.
• Intervalo de tempo: Os campos de seleção “de / até” são exibidos. Com

isto é possível selecionar a data inicial e a data de término de um interva-
lo de tempo. Somente serão pesquisados pacientes, cujas datas de visitas
estejam dentro deste período.

4 ID de consulta Inserção de uma sequência numérica. Somente serão pesquisados pacientes
cuja ID de consulta contenha a cadeia de caracteres inserida.

5 Código de acesso Inserção de uma cadeia de caracteres. Somente serão pesquisados pacientes
cujo código de acesso contenha a cadeia de caracteres fornecida.

6 Modalidade Com a lista suspensa "Modalidade" ocorrerá a seleção do tipo de terapia.

7 Resultados da pes-
quisa

No campo de lista “Resultados da pesquisa” serão exibidos todos os registros
de dados do paciente que correspondam aos critérios de pesquisa informa-
dos.

8 Selecionar Retorno para a caixa de diálogo “Paciente” [} 59]. O registro de dados do pa-
ciente selecionado no campo de lista “Resultados da pesquisa” será exibido
no campo de lista “Todos” na caixa de diálogo “Paciente” [} 59].

9 Detalhes Exibe os detalhes de uma inserção na Modality Worklist (MWL) do sistema de
informações de sua Clínica (somente visível na opção [Lista de espera]).

10 Buscar Com o botão [Buscar] a busca é iniciada.

11 Reverter Com o botão [Reverter] todos os critérios de busca inseridos serão apagados.

12 Voltar Com o botão [Voltar] a caixa de diálogo “Paciente” [} 59] será fechada, sem
armazenamento das configurações alteradas.

13 Scheduled Station
título AE

Inserção de uma cadeia de caracteres. Somente serão pesquisados pacientes
cuja Scheduled Station título AE contenha a cadeia de caracteres inserida.

14 ID de paciente Inserção de uma sequência numérica. Somente serão pesquisados pacientes
cuja ID de paciente contenha a cadeia de caracteres inserida.

15 Nome Inserção de uma cadeia de caracteres. Somente serão pesquisados pacientes
cujo nome contenha a cadeia de caracteres inserida.

16 Sobrenome Inserção de uma cadeia de caracteres. Somente serão pesquisados pacientes
cujo sobrenome contenha a cadeia de caracteres inserida.
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8.5 Medição

8.5.1 Executar medição

Generalidades
Após a seleção ou o processamento do paciente correspondente na
caixa de diálogo "Paciente" [} 59] e, logo em seguida, o aciona-
mento do botão de comando [Medição], abre-se a caixa de diálogo
"Medição". Ao utilizar a função MWL aparece na janela de diálogo,
ao invés do texto "Medir", a ID de paciente.
Na medição com o IOLMaster 700 serão medidos a estrutura do
olho, a curvatura da córnea, bem como o diâmetro pupilar e o
afastamento branco a branco e visualizado o corte transversal atra-
vés do olho. Adicionalmente será fotografada imagem referencial
para o alinhamento digitalmente marcado para lentes intraoculares
tóricas (ZEISS Cataract Suite markerless).
Observe as referências e as prescrições de cautela no capítulo
"Referências e as prescrições de cautela para evitar erros de
medição" [} 13].
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Medição

1

2

3

4

Fig. 21: Medição - Alinhamento bruto

Pos. Nome Explicação

1 Auto O disparo da medição ocorrerá automaticamente em caso de ajuste correto.
No entanto, a medição também pode ser acionada manualmente.

2 Manual O disparo da medição ocorrerá manualmente por pressão no botão do joys-
tick.

3 Continuar Com o botão [Continuar] você alcançará a segunda etapa da verificação de
calibragem.

4 Cancelar O processo de medição será cancelado. Será apresentada a caixa de diálogo
“Verificação de qualidade” [} 79].
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1

5 4 3

2

Fig. 22: Visão geral do procedimento de medição

Pos. Nome Explicação

1 OD / OS Visão geral relativa ao processo de medição com todos os passos executados
até o momento para o olho esquerdo (OS) e para o olho direito (OD).

2 Análise A análise da medição atual será iniciada.

3 Lápis digital Com este botão de comando podem ser adicionadas informações ao paciente
ou à consulta.

4 Repetir medição A medição atual será descartada. Existe a possibilidade de repeti-la.

5 Cancelar A seguinte pergunta de segurança será apresentada: “Todos os dados de
medição serão apagados. Deseja realmente encerrar a medição atual?”
• [Não]: A caixa de diálogo "Medição" com uma visão geral das medições

concluídas será apresentada.
• [Sim]: A medição atual será descartada e a caixa de diálogo

“Paciente” [} 59] será aberta.



8 Descrição do software Guia de instruções de uso
IOLMaster 7008.5 Medição

72 / 252 000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024

Ajudas em ajustes

Símbolo Explicação

OD/OS A posição do aparelho relativa ao olho por medir será destacada em verde e 
negrito.
• OD, do latim Oculus Dexter, olho direito
• OS, do latim Oculus Sinister, olho esquerdo
O aparelho reconhece automaticamente, com base na posição do cabeçote de
medição, qual olho será medido.

Marcação no apoio da
cabeça

A marcação no apoio de cabeça serve para o ajuste bruto do aparelho ao pacien-
te, que deveria se localizar no ângulo da pálpebra do olho do paciente.

Símbolo de alerta, que é apresentado na imagem ao vivo, embaixo à direita,
quando a testa do paciente não encostar no apoio da cabeça e assim não for
possível garantir um afastamento estável para trabalho.

Botões de comando com setas para o ajuste do apoio do queixo. Tocando-se nas
setas, o apoio do queixo é movimentado para cima ou para baixo. Alternativa-
mente, a altura do apoio do queixo pode ser ajustada diretamente no apoio da
cabeça, com as teclas com setas.

A função de semáforo serve para encontrar o ajuste ótimo de medição (exibido
na imagem ao vivo em cima à esquerda). Verde significa que o aparelho está ali-
nhado corretamente e se pode realizar uma medição. No modo automático. uma
medição é disparada assim que o semáforo está em verde. Amarelo significa que
o alinhamento do aparelho é satisfatório para uma medição, mas ainda não óti-
mo. Para se obter bons resultados de medições, deve-se realizar um alinhamento
ainda mais fino, antes de uma medição ser realizada. No modo automático e em
amarelo, não ocorrerá nenhuma medição. Vermelho significa que o aparelho não
está alinhado corretamente e nenhuma medição deve ser disparada. Primeiro de-
ve-se realizar um alinhamento correto do aparelho.

Seta direcional direita para o alinhamento do cabeçote de medição (na imagem
ao vivo, embaixo).

Seta direcional esquerda para o alinhamento do cabeçote de medição (na ima-
gem ao vivo, embaixo).

Seta direcional para frente ou para trás para o alinhamento do cabeçote de medi-
ção (na imagem ao vivo, embaixo).

Seta direcional no sentido anti-horário para baixo, para o alinhamento do cabe-
çote de medição (na imagem ao vivo embaixo).

Seta direcional no sentido horário para baixo, para o alinhamento do cabeçote de
medição (na imagem ao vivo embaixo)
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Símbolo Explicação

Mira centralizadora A mira centralizadora (exibida em verde) serve para outro auxílio de ajuste na
imagem ao vivo. As etapas de trabalho são descritas no lado esquerdo da tela.

Este símbolo é exibido na imagem ao vivo da caixa de diálogo como "Medição".
Antes da medição, o paciente deve piscar novamente. Piscando, o filme lacrimal
será distribuído uniformemente sobre a córnea, de modo que a superfície cornea-
na reflita uniformemente.

Disparar a medição

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Em exibição amarela ou vermelha do semáforo, você deverá levar
em conta maiores variações nos resultados de medições. Com isto
persiste o perigo de cálculo de forças de refração IOL incorretas.
u Evite medições em caso de semáforo em amarelo ou vermelho.
u Nestes casos, compare os resultados de várias medições, inclu-

sive as medições de outros métodos de medição.

Após acionamento do botão de comando [Auto], ocorrerá automa-
ticamente o disparo da medição, em caso de ajuste correto, assim
que o semáforo esteja em verde.
Após o acionamento do botão de comando [Manual] ocorrerá o
disparo manual da medição por meio de pressão no botão do joys-
tick. O botão do joystick somente deve ser pressionado, se o semá-
foro estiver em verde.
Um disparo manual da medição por pressionamento do botão do
joystick é possível a qualquer tempo, independentemente da indi-
cação do semáforo e do ajuste automático.
Em alguns raros casos, poderá ocorrer que o semáforo não mude
para a cor verde, por exemplo, em casos de pacientes não coopera-
tivos. Nestes casos, uma medição também pode ser disparada pres-
sionando-se o botão do joystick, ainda que a indicação do semáfo-
ro seja amarela ou vermelha.
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Procedimento de medição

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Em caso de fixação insuficiente, os valores biométricos não conse-
guem ser estabelecidos corretamente pelo aparelho. Isto pode levar
a um cálculo de forças de refração IOL incorretas.
u Pergunte ao paciente se ele consegue ver a luz vermelha de 

fixação. Peça ao paciente que olhe somente para a luz fixa 
vermelha.

u Verifique os resultados de medições (por exemplo, através de
medições repetidas e / ou métodos de medição alternativos),
caso você tenha dúvidas, de o paciente ser capaz de manter
uma fixação estável da luz de fixação.

Analogamente à verificação da calibração, a medição é executada
em três etapas (veja capítulo "Notas de aplicação" [} 104]).
Etapa 1: Alinhamento bruto
Inicialmente, o cabeçote de medição é alinhado de forma bruta.
Neste caso, a amostra de reflexão das seis marcas de teste LED de-
ve estar no meio da mira em cruz e exibida nitidamente. Nesta oca-
sião também será retratada a imagem branco a branco, na qual o
canto da íris (limbo) será detectado. É necessário despender uma
atenção especial para que a borda visível da íris, à direita e à es-
querda, não apresente perturbação pelos reflexos provocados pelas
lâmpadas e janelas. Avise ao paciente para que ele sempre olhe pa-
ra o centro da luz de fixação e assegure-se de que o cabeçote do
aparelho esteja alinhado o mais preciso possível. A validade da de-
terminação do WTW depende desta verificação do reconhecimento
correto da borda da íris.
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1 2

Fig. 23: Medição - Alinhamento bruto

Pos. Nome Explicação

1 Cancelar A caixa de diálogo será fechada.

2 Continuar Com o botão de comando [Continuar] será iniciada a etapa seguinte. Caso te-
nha sido selecionada a opção “Auto” para a medição do ajuste, não será ne-
cessário um acionamento do botão de comando [Continuar]. Pressionando-se
a tecla do joystick também se chega igualmente à etapa seguinte da medição.
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Etapa 2: Alinhamento fino
Por meio dos auxílios de ajuste, será focada aqui a amostra de re-
flexão das 18 marcas de teste LED. Adicionalmente à imagem ao vi-
vo serão exibidos os escaneamentos OCT horizontais (à direita da
imagem ao vivo central) e verticais (sob a imagem ao vivo central).
Nesta ocasião será pré-definida uma correspondente faixa de ajuste
(retângulo verde). Em alinhamento correto, o ponto amarelo se lo-
calizará tanto na área de ajuste marcada em verde do escaneamen-
to OCT tanto horizontal como também vertical. A medição é dispa-
rada manual ou automaticamente, dependendo do ajuste.

3

12

Fig. 24: Medição - alinhamento fino

Pos. Nome Explicação

1 Continuar Com o botão de comando [Continuar] será iniciada a etapa seguinte. Caso te-
nha sido selecionada a opção “Auto” para a medição do ajuste, não será ne-
cessário um acionamento do botão de comando [Continuar]. Pressionando-se
a tecla do joystick também se chega igualmente à etapa seguinte da medição.

2 Cancelar A caixa de diálogo será fechada.

3 Regulador SNR O Regulador SNR corrige em alguns casos o contraste da imagem ao vivo
OCT, para uma melhor representação das estruturas do olho, especialmente a
superfície posterior da lente, durante a medição. Normalmente, esta funciona-
lidade não é necessária, porém ela pode ser utilizada, caso a detecção auto-
mática das estruturas do olho por meio das marcas de medição fracasse. A
posição do regulador SNR é restaurada no início de cada medição para um va-
lor padrão.
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Etapa 3: Fixation Check Scan (Avaliação de controle de 
fixação)
Por meio dos auxílios de ajuste, será focada aqui a amostra de re-
flexão das 18 marcas de teste LED. Adicionalmente à imagem ao vi-
vo serão exibidos os escaneamentos OCT horizontais (à direita da
imagem ao vivo central) e verticais (sob a imagem ao vivo central).
Nesta ocasião será pré-definida uma correspondente faixa de ajuste
(retângulo verde). Em alinhamento correto do raio de medição, o
ponto amarelo se localizará tanto na área de ajuste marcada em
verde do escaneamento OCT horizontal como vertical. A medição é
disparada manual ou automaticamente, dependendo do ajuste.

Fig. 25: Medição - Fixation Check Scan
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Concluir medição
A medição atual pode ser repetida, ou o outro olho ser medido, de-
pois que o cabeçote de medição tenha sido movido ao outro olho,
por meio do joystick.

2 1

Fig. 26: Medição - troca de lado

Pos. Nome Explicação

1 Verificação de 
qualidade

Aparecerá uma visão geral da medição ora encerrada, para a verificação da
qualidade por parte do usuário.

2 Repetir medição A medição será repetida.
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8.5.2 Verificação de qualidade
A caixa de diálogo “Verificação de qualidade” serve para a verifica-
ção da medição, que está sendo executada no momento.
Na medição de ambos os olhos, recomenda-se realizar a verificação
de qualidade somente após a medição de ambos os olhos, para ga-
rantir a impressão dos dados de ambos os olhos em uma impres-
são.
As seguintes informações serão exibidas:
• Imagens capturadas
• Marcas de medição, apresentadas como sobreposição das ima-

gens
• Indicadores de qualidade de sinal (verde, amarelo ou vermelho)
• Notas de alerta
Todos os elementos são relevantes para se avaliar a qualidade da
medição. Ao lado da apresentação geral das imagens, é necessário
verificar se há posições distorcidas nas imagens ou espaços ausen-
tes em imagens de ceratometria, se em uma das imagens a pálpe-
bra estava fechada, se a fossa fóvea estava faltando, ou se há a
presença de morfologias incomuns no Fixation Check Scan. Os de-
talhes para a avaliação das imagens individuais são informados
abaixo.
As marcas de medição devem ser verificadas quanto ao posiciona-
mento correto nas imagens. Os detalhes para a avaliação das ima-
gens individuais são informados abaixo. Os indicadores de qualida-
de de sinal podem apontar para uma qualidade diminuída de sinal.
O usuário deve considerar todos os elementos para decidir se uma
medição pode ser aceita, como detalhado a seguir.
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Fig. 27: Verificação de qualidade

Pos. Nome Explicação

1 Central Topography Dependendo das configurações do usuário selecionadas, serão exibidos aqui o
Total Axial Power Map ou o Anterior Axial Power Map.

1a Incremento Incremento da escala de cores para a Central Topography

1b Indicador de quali-
dade do Anterior
Axial Power Map

Indica a qualidade da medição para o cálculo do Anterior Axial Power Map

1c Indicador de quali-
dade Total Axial

Power Map

Indica a qualidade da medição para o cálculo do Total Axial Power Map

1d Diâmetro da Central
Topography

Diâmetro do Central Topography Map

2 ... Este botão de comando aparecerá quando a área de anotações não for sufici-
ente. Após tocar no botão de comando, a anotação completa será exibida.

3 OS Imagens do olho esquerdo serão mostradas no lado direito da tela.
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Pos. Nome Explicação

4 WTW (branco-a-
branco)/
Esclera

A partir da imagem WTW (branco a branco) é determinado o diâmetro da cór-
nea. O usuário deve verificar na imagem WTW se as marcas de medição estão
posicionadas exatamente nos cantos da pupila para a íris e da íris para a 
esclera.
A imagem da esclera serve como referência para a implantação de IOLs tóricas
com a ZEISS Cataract Suite markerless.

5 Análise Lista suspensa para a seleção da próxima etapa de trabalho (análise, cálculo
IOL ou início do Gerenciador de Pacientes).

6 Fixação Escaneamento central de 1 mm na retina. Este serve para a avaliação da fixa-
ção correta do paciente durante a medição.

7 Lápis digital Com este botão de comando podem ser adicionadas informações ao paciente
ou à consulta.

8 Repetir 
medição

A medição será repetida.

9 Cancelar A medição será cancelada.

10 Escaneamento bio-
métrico

Serve para a obtenção dos valores medidos de CCT (espessura corneana cen-
tral), ACD (profundidade da câmara anterior), LT (espessura da lente) e AL
(comprimento do eixo).

10a Indicador de quali-
dade de sinal CCT

Caracteriza a qualidade de sinal para o valor de medição CCT (espessura central
da córnea)

10b Indicador de quali-
dade de sinal ACD

Caracteriza a qualidade de sinal para o valor de medição ACD (profundidade da
câmara anterior)

10c Indicador de quali-
dade de sinal LT

Caracteriza a qualidade de sinal para o valor de medição LT (espessura da
lente)

10d Indicador de quali-
dade de sinal AL

Caracteriza a qualidade de sinal para o valor de medição AL (comprimento do
eixo)

11 Ceratometria Os raios de curvatura corneana são determinados a partir da imagem da cera-
tometria. O usuário deve verificar se todos os 18 pontos estão claramente visí-
veis na imagem ceratométrica.

11a Indicador de quali-
dade do sinal da ce-

ratometria

Indica a qualidade do sinal para valores de medição da ceratometria

11b Indicador de quali-
dade do sinal TK

Indica a qualidade do sinal para os valores de medição da Total Keratometry

12 OD Imagens do olho direito serão exibidas no lado esquerdo da tela.

13 Anotação As referências a respeito de particularidades do olho (por exemplo, olho com-
prido) ou a respeito das condições de retratação (por exemplo, iluminação am-
biente) serão exibidas.
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Indicadores de qualidade de sinal
Cada indicador de qualidade se refere a um valor de medição indi-
vidual (por exemplo, comprimento do eixo) ou a um grupo de valo-
res de medição (por exemplo ceratometria). Cada indicador pode
ter as seguintes condições:

Símbolo Explicação

Qualidade do
sinal em ordem

Um indicador verde informa que a qualidade do sinal
está em ordem.

Qualidade do
sinal em valor 

limite

Um indicador amarelo é exibido, caso a qualidade da
medição esteja prejudicada. Esta indicação se baseia
nas verificações de consistência e de qualidade de
imagem. Valores medidos com qualidade do sinal em
valor limite são apresentados na janela do cálculo IOL
e nas listagens com um sinal de exclamação.

Medição falhou

Um indicador vermelho informa que não há nenhum
valor de medição. Em caso de falha na medição, se-
rão exibidos três traços (---) na janela do cálculo de
IOL e nas listagens, no lugar dos valores medidos.

Os indicadores para a qualidade de sinal devem ser utilizados ape-
nas para avaliar a adequação de uma medição. Antes do aceite ou
da rejeição de uma medição, o usuário deverá verificar todos os in-
dicadores de qualidade na janela “Verificação de qualidade”, com
base nas imagens e marcas de medição (como descrito abaixo). Isto
vale para medições, nas quais todos os indicadores de qualidade
estão em verde, como também aquelas com um ou mais indicado-
res amarelos. Caso a verificação das imagens e das marcas de me-
dição permita concluir que elas estão em ordem, porém um ou vá-
rios indicadores estão amarelos para a qualidade do sinal, recomen-
da-se repetir a medição antes de uma decisão clínica.
NOTA! Um indicador verde para a qualidade do sinal não po-
de garantir que a medição seja correta e confiável. É respon-
sabilidade do operador verificar a medição como descrito.
Se repetidamente nenhum valor de medição for informado para o
comprimento do eixo, será preciso verificar se há sujeira nas super-
fícies óticas no lado do equipamento voltado para o paciente. Se
você detectar sujeiras, limpe as superfícies óticas como descrito no
capítulo Limpeza [} 220].
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Escaneamento biométrico

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Em caso de fixação incorreta das marcas de medição, não se pode
excluir medições incorretas, podendo ocorrer um cálculo de forças
de refração IOL incorretas.
u Observe um posicionamento correto das marcas de medição.
u Em caso de dúvidas, repita as medições, ou eventualmente veri-

fique os resultados de medições através de processos de medi-
ção alternativos.

u Em olhos pseudofácicos realize uma verificação especialmente
precisa das marcas de medição. Nestes casos podem ocorrer
imprecisões na medição da profundidade da câmara anterior e
na espessura do cristalino, em dependência da lente intraocular
- especialmente nas PMMA-IOLs.

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Com base na detecção incorreta de superfícies de lentes, especial-
mente em medições de IOLs fácicos ou piggyback IOLs, podem in-
cidir profundidades da câmara anterior ou espessuras do cristalino
não permitidas.
u Não utilize as profundidades da câmara anterior ou espessuras

de cristalino das medições de IOLs fácicos ou de IOLs piggyback
para o cálculo IOL.

u Em vez disto, utilize nestes casos uma fórmula de cálculo IOL,
que não utiliza a profundidade da câmara anterior e/ou espes-
sura do cristalino, por exemplo SRK/T, Hoffer Q ou Holladay 1.
O comprimento do eixo deve ser considerado na seleção da
fórmula.

Os seguintes valores de medição são determinados a partir da ima-
gem capturada do escaneamento OCT (na janela de diálogo “Verifi-
cação de qualidade” para OD esquerdo e OS direito (latim oculus
dexter/oculos sinister - olho direito/olho esquerdo):
• CCT (espessura corneana central)
• ACD (Anterior chamber depth - profundidade da câmara 

anterior)
• LT (Lens thickness - espessura do cristalino)
• AL (Axial length - comprimento axial)
• PCS (Posterior Corneal Surface - Superfície posterior corneana)
• TK
• Total Axial Power Map
Os indicadores para a qualidade do sinal referem-se a esses valores
de medição.
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NOTA! Observe um posicionamento correto das marcas de
medição. Em caso de posição incorreta, existe o perigo de
medição errada.
As marcas de medição estarão então posicionadas corretamente,
caso a linha verde esteja em cada área limite:
• Linha verde na superfície anterior da córnea
• Linha verde na superfície posterior da córnea
• Linha verde na superfície anterior do cristalino
• Linha verde na superfície posterior do cristalino
• Linha verde no início do sinal da córnea

Fig. 28: Exemplo para a posição correta das marcas de medição

Fig. 29: Exemplo para marcas de medição para as quais o sinal de medição da córnea deve ser descartado

Na imagem branco a branco deverá existir um grupo de linhas ver-
des no canto da pupila para a íris e um grupo de linhas verdes no
canto da íris para a esclera.
Na medição de olhos afácicos não se determina nenhuma profundi-
dade da câmara anterior e nenhuma espessura do cristalino.
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Ceratometria

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Pontos de luz deformados ou não nítidos podem levar a erros na
medição da curvatura da córnea, da Superfície Posterior da Córnea
(PCS, na sigla em inglês para Posterior Corneal Surface), da Total
Keratometry (TK - Ceratometria total) e da Central Topography (To-
pografia central). Isto pode levar a um cálculo de forças de refração
IOL erradas.
u Observe para que os pontos de luz nas imagens não apresen-

tem deformações.
u Observe para que não faltem pontos na imagem de ceratome-

tria.
u Observe para que o paciente esteja com os olhos bem abertos.
u Repita a medição ou verifique os resultados eventualmente

com métodos de cálculo alternativos, no caso de pontos de luz
deformados ou embaçados.

Veja também capítulo “Referências para a ceratometria” [} 105].
A partir da imagem da ceratometria são determinados os raios de
curvatura corneana (na tela, para verificação de qualidade para OD
à esquerda em cima, e para OS à direita em cima).
O usuário deve verificar se todos os 18 pontos estão claramente vi-
síveis na imagem ceratométrica. Caso um dos pontos apresente
bordas embaçadas, esteja deformado, não esteja redondo, ou falte,
a medição deverá ser verificada e repetida.
O usuário deve verificar que o paciente esteja com os olhos bem
abertos.
Favor observar que a ceratometria somente contém, com seguran-
ça, dados de todas as três zonas (isto é, de todos os 18 pontos), ca-
so o indicador para a qualidade de sinal ceratométrico esteja verde.

Distância branco a branco (WTW)
Veja também capítulo “Referências para medição branco a
branco” [} 110].
A partir da imagem WTW, é determinado o diâmetro da córnea (na
tela para a verificação de qualidade para OD à esquerda centro, e
para OS à direita centro).
O usuário deve verificar na imagem WTW se as marcas de medição
estão posicionadas exatamente nos cantos da pupila para a íris e
da íris para a esclera. Cada conjunto de marcas de medição deve
estar localizado precisamente nestes cantos. Caso a borda da íris e
da pupila não tenham sido reconhecidas, então a medição deve ser
descartada e em seguida, repetida.
Observe um posicionamento correto das marcas de medição. Em
caso de posição incorreta, existe o perigo de medição errada.
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Fixação
Veja também capítulo “Referências para o Fixation Check
Scan” [} 111].

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Em caso de fixação instável, não se pode excluir medições 
incorretas, podendo ocorrer um cálculo de forças de refração 
IOL incorretas.
u Observe que o paciente fixe corretamente e que a fossa fóvea

seja visível no Fixation Check Scan.
u Em caso de dúvidas, repita as medições, ou eventualmente veri-

fique os resultados de medições através de processos de medi-
ção alternativos.

O Fixation Check Scan serve para a avaliação da fixação correta do
paciente durante a medição. Será realizado um escaneamento cen-
tral de 1 mm sobre a retina (na tela da verificação da qualidade, pa-
ra o OD, à esquerda embaixo e para OS à direita embaixo).
Uma boa fixação pode ser reconhecida no aprofundamento no
centro, a assim chamada fossa fóvea. Uma fossa fóvea facilmente
reconhecida (à direita na imagem) mostra que o paciente fixou cor-
retamente durante o escaneamento. Caso não venha a ser correta-
mente reconhecida (à esquerda na imagem), então o paciente não
fixou corretamente ou a morfologia da fóvea é incomum. Neste ca-
so a medição deverá ser repetida e o paciente ser informado para
olhar para a luz fixadora. Caso se repita o fato de que o paciente
não tenha fixado corretamente, deve-se assegurar que não exista
nenhum outro problema junto ao paciente, o qual requer um exa-
me especial.

Fig. 30: Fixação deficiente (esquerda) e correta (direita)

Esclera
A imagem da esclera serve como referência para a implantação de
IOLs tóricas com a ZEISS Cataract Suite markerless.
O indicador de qualidade para a qualidade do sinal da imagem da
esclera também é dependente do indicador de qualidade da cerato-
metria.
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Sob “Configurações avançadas / Medição” [} 178] pode ser estabe-
lecido a partir de qual valor do astigmatismo corneano esteja pre-
sente uma indicação clínica desta aplicação. A imagem da esclera
será então exibida automaticamente a partir do valor estabelecido.
Para uma boa imagem da esclera é importante que o paciente abra
os olhos ao máximo, que as condições de luz não sejam muito cla-
ras e que os vasos no olho do paciente possam ser reconhecidos
(vasos não reconhecidos podem ser uma causa de não ser retratada
nenhuma imagem de esclera). O defletor da luz difusa pode ser uti-
lizado para reduzir a influência da iluminação do recinto sobre a
qualidade da imagem.

Representação ampliada das imagens
Tocando-se nas imagens na janela “Verificação de qualidade”, estas
serão exibidas de forma ampliada. As imagens individuais podem
ser ampliadas ou diminuídas adicionalmente com as funções da tela
de toque. As imagens estão agrupadas em fileira. Da esquerda para
a direita seguem escaneamentos biométricos (0°, 30°, 60°, 90°,
120° e 150°), a Fixation Check Scan, três medições ceratométricas,
o Anterior Axial Power Map, o Total Axial Power Map e uma ima-
gem da esclera correspondente e uma imagem branco a branco,
primeiro do olho direito e depois do olho esquerdo.

Fig. 31: Representação ampliada das imagens

Por meio do agrupamento horizontal de escaneamentos A, a partir
de uma amostra de escaneamento não tomada horizontalmente, as
proporções do escaneamento B aparecerão distorcidas na verifica-
ção de qualidade, isto é, córnea e lente são apresentadas como
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muito planas. Um corte muito pequeno da córnea aparecerá como
área maior. A exibição não influencia provas de plausibilidade dos
parâmetros biométricos ao longo do eixo.

8.6 Análise
Na caixa de diálogo “Análise” serão exibidos escaneamentos B, ou-
tras imagens e valores de medição. Com isto, o usuário poderá ava-
liar a medição. Neste caso, o usuário deve verificar se os valores
medidos são plausíveis e consistentes para ambos os olhos (caso
OD e OS tenham sido medidos).
Tocando-se no botão de comando [Análise] na caixa de diálogo
“Medição”, será aberta a caixa de diálogo “Análise”, logo após a
medição e antes do cálculo IOL. A caixa de diálogo “Análise” tam-
bém poderá ser aberta após o cálculo IOL.
Serão exibidos separadamente para o olho direito e olho esquerdo
as imagens do escaneamento biométrico, da ceratometria, da 
Central Topography, do branco a branco e esclera, bem como dos
Fixation Check Scans. Na janela de diálogo “Análise” serão exibidas
as seguintes informações:
• Imagens capturadas
• Marcas de medição, apresentadas como sobreposição das ima-

gens
• Indicadores de qualidade de sinal (verde, amarelo ou vermelho)
• Notas de alerta
• Valores de medição
• Desvios padrão (valores SD) de diversas medições individuais
Todos os elementos são relevantes para se avaliar a qualidade da
medição. Ao lado da apresentação geral das imagens, é necessário
verificar se há posições distorcidas nas imagens ou espaços ausen-
tes em imagens de ceratometria, se em uma das imagens a pálpe-
bra estava fechada, se a fossa fóvea estiver faltando, ou se houver
a presença de morfologias incomuns no Fixation Check Scan. Os
detalhes para a avaliação das imagens individuais são informados
abaixo.
As marcas de medição devem ser verificadas quanto ao posiciona-
mento correto nas imagens. Os detalhes para a avaliação das ima-
gens individuais são informados abaixo.
Os indicadores de qualidade de sinal podem apontar para uma
qualidade diminuída de sinal. O usuário deve considerar todos os
elementos para decidir se uma medição possa ser aceita, como de-
talhado a seguir.
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Fig. 32: Análise

Pos. Nome Explicação

1 OD / OS Com o botão de comando [OD / OS] será possível navegar entre a exibição da
análise do olho direito ([OD] latim oculus dexter) e do olho esquerdo ([OS] la-
tim oculus sinister).

2 Anotação As referências a respeito de particularidades do olho (por exemplo, olho com-
prido) ou a respeito das condições de retratação (por exemplo, iluminação
ambiente) serão exibidas.

3 Fixação Escaneamento central de 1 mm na retina. Este serve para a avaliação da fixa-
ção correta do paciente durante a medição.

4 B-scan Serve para a obtenção dos valores medidos de CCT (espessura corneana cen-
tral), ACD (profundidade da câmara anterior), LT (espessura da lente) e AL
(comprimento do eixo), na visão geral para OD, à esquerda e para OS, à 
direita.

4a Indicador de quali-
dade de sinal CCT

Caracteriza a qualidade de sinal para o valor de medição CCT (espessura cen-
tral da córnea)

4b Indicador de quali-
dade de sinal ACD

Caracteriza a qualidade de sinal para o valor de medição ACD (profundidade
da câmara anterior, medida a partir da área corneana anterior até à área ante-
rior da lente)

4c Indicador de quali-
dade de sinal LT

Caracteriza a qualidade de sinal para o valor de medição LT (espessura 
da lente)
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Pos. Nome Explicação

4d Indicador de quali-
dade de sinal AL

Caracteriza a qualidade de sinal para o valor de medição AL (comprimento do
eixo, medido da área anterior da córnea ao RPE)

5 Exibição avançada
de scan

Com este botão de comando de opções [Exibição avançada de scan] a resolu-
ção do escaneamento pode ser determinada. Com a opção “Ligado” serão
empilhadas três imagens individuais do escaneamento biométrico em 0°, 30°,
60°, 90°, 120° e 150°, de modo que mais detalhes do escaneamento ficarão
visíveis, em comparação com a opção “Desligar”.

6 Cálculo IOL A caixa de diálogo “Cálculo IOL” [} 95] será aberta e o cálculo para lentes in-
traoculares poderá ser executado e processado.

7 WTW (branco-a-
branco)/
Esclera

A partir da imagem WTW (branco a branco) é determinado o diâmetro da cór-
nea. O usuário deve verificar na imagem WTW se as marcas de medição estão
posicionadas exatamente nos cantos da pupila para a íris e da íris para a 
esclera.
A imagem da esclera serve como referência para a implantação de IOLs tóri-
cas com a ZEISS Cataract Suite markerless.

8 Ceratometria Os raios de curvatura corneana são determinados a partir da imagem da cera-
tometria. O usuário deve verificar se todos os 18 pontos estão claramente visí-
veis na imagem ceratométrica.

8a Indicador de quali-
dade do sinal da ce-

ratometria

Indica a qualidade do sinal para valores de medição da ceratometria

8b Indicador de quali-
dade do sinal TK

Indica a qualidade do sinal para os valores de medição da Total Keratometry

9 Imprimir Com o botão de comando [Imprimir] ocorrerá a impressão dos dados de bio-
metria e da análise do olho selecionado. A composição da listagem poderá ser
estabelecida sob “Configurações avançadas / Impressão” [} 182].

10 Lápis digital Particularidades registradas da medição ou do cálculo IOL serão exibidas. 
Trata-se apenas de uma função de leitura.

11 Medição A caixa de diálogo “Medição” [} 69] será aberta e uma nova medição poderá
ser realizada.

12 Gerenciamento de
paciente

Será aberta a caixa de diálogo “Paciente” [} 59].

13 Composite / Single Com o botão de comando [Composite/Single] será determinada a exibição
dos valores de medição. Com [Composite] os valores de medição serão apre-
sentados como informação não-aritmética das medições individuais. Com
[Single] os valores de medição das medições individuais serão exibidos bem
como o valor Composite em negrito.

14 Central Topography O Total Axial Power Map ou o Anterior Axial Power Map serão exibidos de-
pendendo das configurações do usuário.

14a Diâmetro da Central
Topography

Diâmetro do Central Topography Map

14b Incremento Incremento da escala de cores para a Central Topography
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Pos. Nome Explicação

14c Indicador de quali-
dade do Anterior
Axial Power Map

Indica a qualidade da medição para o cálculo do Anterior Axial Power Map

14d Indicador de quali-
dade Total Axial

Power Map

Indica a qualidade da medição para o cálculo do Total Axial Power Map

Indicadores de qualidade de sinal
Cada indicador de qualidade se refere a um valor de medição indi-
vidual (por exemplo, comprimento do eixo) ou a um grupo de valo-
res de medição (por exemplo ceratometria). Cada indicador pode
ter as seguintes condições:

Símbolo Explicação

Qualidade do 
sinal em ordem

Um indicador verde informa que a qualidade do sinal
está em ordem.

Qualidade do 
sinal em valor 

limite

Um indicador amarelo é exibido, caso a qualidade da
medição esteja prejudicada. Esta indicação se baseia
nas verificações de consistência e de qualidade de
imagem. Valores medidos com qualidade do sinal em
valor limite são apresentados na janela do cálculo IOL
e nas listagens com um sinal de exclamação.

Medição falhou

Um indicador vermelho informa que não há nenhum
valor de medição. Em caso de falha na medição, se-
rão exibidos três traços (---) na janela do cálculo de
IOL e nas listagens, no lugar dos valores medidos.

Os indicadores para a qualidade de sinal devem ser utilizados ape-
nas para avaliar a adequação de uma medição. Antes do aceite ou
da rejeição de uma medição, o usuário deverá verificar todos os in-
dicadores de qualidade na janela “Análise”, com base nas imagens
e marcas de medição (como descrito abaixo). Isto vale para medi-
ções, nas quais todos os indicadores de qualidade estão em verde,
como também aquelas com um ou mais indicadores amarelos. 
Caso a verificação das imagens e das marcas de medição permita
concluir que elas estão em ordem, porém um ou vários indicadores
estão amarelos para a qualidade do sinal, recomenda-se repetir a
medição antes de uma decisão clínica.
NOTA! Um indicador verde para a qualidade do sinal não po-
de garantir que a medição seja correta e confiável. É respon-
sabilidade do operador verificar a medição como descrito.
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Explicação dos valores de medição
Os seguintes valores de medição são determinados a partir da ima-
gem capturada do escaneamento OCT (na janela de diálogo “Verifi-
cação de qualidade” para OD esquerdo e OS direito (latim oculus
dexter / oculos sinister - olho direito / olho esquerdo):
• CCT (espessura corneana central em μm)
• ACD (profundidade da câmara anterior em mm, medida da

área anterior da córnea até a área anterior do cristalino)
• LT (espessura do cristalino em mm)
• AL (comprimento do eixo em mm, medido da área anterior da

córnea ao RPE)
• PCS (Posterior Corneal Surface - área posterior da córnea)
• TK (Total Keratometry - Ceratometria total)
Na medição de olhos afácicos não se determina nenhuma profundi-
dade da câmara anterior e nenhuma espessura do cristalino.
NOTA! Na medição de olhos pseudofácicos podem ocorrer
imprecisões na medição da profundidade da câmara anterior
e na espessura do cristalino, em dependência da lente intrao-
cular - especialmente nos PMMA-IOLs. É necessária uma veri-
ficação especialmente precisa das marcas de medição, para
se assegurar que a posição esteja correta.
As curvaturas das córneas podem ser informadas em dioptrias (D)
como radianos ou em mm. Sob “Configurações avançadas / Parâ-
metros, Unidades” [} 163] estas configurações podem ser modifica-
das.

Designação Explicação

Ceratometria

KER R1/K1 | 
R2/K2

Raios corneanos (R1/K1, R2/K2) nas duas direções
dos meridianos principais

KER R/SE Valor médio dos raios corneanos (R/SE em mm/D)

Cilindro KER
(ΔK)

Astigmatismo corneano (ΔK diferença dos raios cor-
neanos nas duas direções dos meridianos principais)
em dioptrias (D)

Imagem WTW

Diâmetro WTW Diâmetro corneano (branco a branco)

Centro WTW Coordenadas do ponto central do limbo, relativo ao
eixo de visão (vetor do ponto central do limbo ao ver-
tex)

Diâmetro da 
pupila

Diâmetro da pupila

Centro da 
pupila

Coordenadas do ponto central da pupila ao eixo de
visão (vetor do ponto central da pupila ao vertex)
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O afastamento do centro pupilar (Px, Py) ao vertex corneano (ponto
mais alto da córnea na fixação à luz fixadora do aparelho, também
conhecida como 1º Reflexo Purkinje), também caracterizado como
CW-chord ou Chang-Waring-chord, pode ser utilizado para a avali-
ação da simetria de eixo do olho (variação do eixo ótico do eixo vi-
sual). A simetria do eixo do olho humano é muitas vezes descrita
com o auxílio do ângulo Kappa. Porém, na literatura encontram-se
definições contraditórias do ângulo Kappa [1]. Além disto, a medi-
ção precisa, dependendo da definição e da tecnologia do aparelho
pode não ser possível ou apenas aproximadamente possível e assim
a consistência como também a utilidade clínica do ângulo Kappa é
duvidosa. A consistência por todo o aparelho e uso clínico do CW-
chord estão descritos detalhadamente em [1] [} 245],[2] [} 245], [3]
[} 245].
Mais informações sobre marcadores clínicos para a centralização de
tratamentos e aparelhos refrativos podem ser encontradas nas se-
guintes referências literárias:[1] [} 245],[2] [} 245], [3] [} 245]

Fixação

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Em caso de fixação instável, não se pode excluir medições 
incorretas, podendo ocorrer um cálculo de forças de refração 
IOL incorretas.
u Observe que o paciente fixe corretamente e que a fossa fóvea

seja visível no Fixation Check Scan.
u Em caso de dúvidas, repita as medições, ou eventualmente veri-

fique os resultados de medições através de processos de medi-
ção alternativos.

O Fixation Check Scan serve para a avaliação da fixação correta do
paciente durante a medição. Será realizado um escaneamento cen-
tral de 1 mm sobre a retina (na tela da verificação da qualidade, pa-
ra o OD, à esquerda embaixo e para OS à direita embaixo).
Uma boa fixação pode ser reconhecida no aprofundamento no
centro, a assim chamada fossa fóvea. Uma fossa fóvea facilmente
reconhecida (à direita na imagem) mostra que o paciente fixou cor-
retamente durante o escaneamento. Caso não venha a ser correta-
mente reconhecida (à esquerda na imagem), então o paciente não
fixou corretamente ou a morfologia da fóvea é incomum. Neste ca-
so a medição deverá ser repetida e o paciente ser informado para
olhar para a luz fixadora. Caso se repita o fato de que o paciente
não tenha fixado corretamente, deve-se assegurar que não exista
nenhum outro problema junto ao paciente, o qual requer um exa-
me especial.
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Fig. 33: Fixação deficiente (esquerda) e correta (direita)

Esclera
A imagem da esclera serve como referência para a implantação de
IOLs tóricas com a ZEISS Cataract Suite markerless.
O indicador para a qualidade de sinal da imagem de esclera (para
OD centro à esquerda e para OS centro à direita) também depende
do indicador de qualidade da ceratometria.
Sob “Configurações avançadas / Medição” [} 178] pode ser estabe-
lecido a partir de qual valor do astigmatismo corneano esteja pre-
sente uma indicação clínica desta aplicação. A imagem da esclera
será então exibida automaticamente a partir do valor estabelecido.
Para uma boa imagem da esclera é importante que o paciente abra
os olhos ao máximo, que as condições de luz não sejam muito cla-
ras e que os vasos no olho do paciente possam ser reconhecidos
(vasos não reconhecidos podem ser uma causa de não ser retratada
nenhuma imagem de esclera). O defletor da luz difusa pode ser uti-
lizado para reduzir a influência da iluminação do recinto sobre a
qualidade da imagem.
A apresentação dos valores medidos poderá ser editada em
“Configurações avançadas / Análise”.
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Representação ampliada das imagens
Para um melhor julgamento da qualidade de medição, você poderá
tocar na imagem desejada. Desta maneira será apresentada uma
imagem ampliada.

Fig. 34: Representação ampliada das imagens

8.7 Cálculo IOL

 CUIDADO! Perigo decorrente de operação inadequada
A utilização de constantes IOL inadequadas pode levar ao cálculo
de forças de refração IOL incorretas.
u Para o cálculo das sugestões de refração das lentes intraocula-

res a serem implantadas com os dados de medição do apare-
lho, utilize somente as constantes otimizadas para a biometria
óptica.

u Para o cálculo da IOL com dados de medição de aplanação por
ultrassom utilize somente as constantes de lentes.

u Verifique e aperfeiçoe regularmente as constantes 
IOL utilizadas.



8 Descrição do software Guia de instruções de uso
IOLMaster 7008.7 Cálculo IOL

96 / 252 000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024

 CUIDADO! Perigo decorrente de operação inadequada
Em caso de seleção de Modo LVC incorreto, pode-se chegar a um
cálculo de forças de refração IOL incorretas.
u Utilize a Haigis Suite e a Barrett Suite com modo LVC Miópico

somente para os olhos que tenham sido tratados anteriormente
por meio de LASIK, PRK ou LASEK contra miopia. Utilize o 
Modo LVC Hipermetrópico para os olhos que tenham sido tra-
tados anteriormente por meio de LASIK, PRK ou LASEK contra
hiperopia.

u Não calcule nenhum IOL com a Haigis Suite para olhos que te-
nham sido tratados por meio de RK. Usa a Barrett Suite para 
isto.

u Para a Haigis Suite com o modo LVC Miópico ou Hipermetrópi-
co utilize exclusivamente os raios córneos medidos com o 
IOLMaster 700.

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Com base na detecção incorreta de superfícies de lentes, especial-
mente em medições de IOLs fácicos ou piggyback IOLs, podem in-
cidir profundidades da câmara anterior ou espessuras do cristalino
não permitidas.
u Não utilize as profundidades da câmara anterior ou espessuras

de cristalino das medições de IOLs fácicos ou de IOLs piggyback
para o cálculo IOL.

u Em vez disto, utilize nestes casos uma fórmula de cálculo IOL,
que não utiliza a profundidade da câmara anterior e/ou espes-
sura do cristalino, por exemplo SRK/T, Hoffer Q ou Holladay 1.
O comprimento do eixo deve ser considerado na seleção da
fórmula.

 CUIDADO! Perigo decorrente de operação inadequada
A Total Keratometry (TK) utiliza, para a determinação da força de
refração corneana humana, um modelo tórico, no qual são medi-
das a área anterior corneana, bem como a posterior. Algumas fór-
mulas de cálculo IOL utilizam, no entanto, nomogramas para a mo-
delagem da área posterior corneana ou contêm uma compensação
das relações alteradas entre a área anterior corneana e a área pos-
terior corneana após cirurgia de córnea refrativa. Se essas fórmulas
forem utilizadas no cálculo IOL com TK por meio da transferência
manual para um software de cálculo de IOL (incluindo o software
de aplicação do IOLMaster 700), isso levará a uma compensação
dupla e, com isso, a um cálculo incorreto das forças de refração
IOL.
u Para olhos sem cirurgia prévia da córnea (principalmente sem o

tratamento a laser refrativo) utilize para o cálculo de IOLs não
tóricas com TK, ao invés da ceratometria, somente as fórmulas
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de cálculo IOL integradas no software aplicativo IOLMaster 700
(p. ex., Haigis, Holladay 1/2, SRK/T, Hoffer Q, Barrett Universal
II com TK). A fórmula Barrett Universal II (parte da Barrett Suite)
não pode ser usada diretamente com TK. Se você selecionar 
TK para o cálculo de IOLs não tóricas na Barret Suite, o softwa-
re do aplicativo utilizará automaticamente a fórmula "Barret
Universal II com TK", uma variante da fórmula Barrett Universal
II, desenvolvida para utilização com TK.

u Observe que podem ocorrer diferenças da força de refração de
IOL esférica sugerida entre a Ceratometria e TK. As razões para
isso são diferenças dos olhos individuais do Modelo Gullstrand,
assim como ruídos de medição.

u Para o cálculo de IOLs tóricas de olhos sem cirurgia prévia da
córnea (principalmente sem o tratamento a laser refrativo) utili-
ze exclusivamente as fórmulas de cálculo IOL Haigis-T ou "Bar-
ret Toric com TK". No software aplicativo do 
IOLMaster 700 a fórmula Haigis-T é disponibilizada como parte
da Suite Haigis e a fórmula "Barret Toric com TK", como parte
da Barret Suite.

u As fórmulas de cálculo de IOL que utilizam um nomograma 
para a modelagem do lado posterior da córnea, como por
exemplo, a Barret Toric Calculator, não podem ser utilizadas 
diretamente com TK. A utilização da Barret Toric Calculator em
conjunto com TK, levaria a uma correção dupla e, com isso, a
um cálculo incorreto da força refrativa da córnea. A Barrett 
Toric Calculator, disponibilizada sob a designação Barrett Toric
na Barrett Suite no software do aplicativo IOLMaster 700 não
permite o cálculo de IOL com TK. Em vez disso, o cálculo será
executado com a fórmula "Barrett Toric com TK", que foi de-
senvolvida para a utilização com TK.

u Além disso, observe que podem ocorrer diferenças da força de
refração de IOL tórica sugerida, entre a Ceratometria e TK. As
razões para isso são diferenças dos olhos individuais do Modelo
Gullstrand, assim como ruídos de medição. Como o astigmatis-
mo da parte posterior da córnea difere frequentemente do Mo-
delo Gullstrand, pode-se esperar diferenças, especialmente no
cilindro e no eixo.

u Para olhos após cirurgia prévia da córnea (principalmente com
tratamento a laser refrativo) utilize para o cálculo de IOLs com
TK, somente fórmulas de última geração. No software do apli-
cativo IOLMaster 700, essas são as fórmulas Haigis (Haigis Suite
com modo LVC "nenhum"), Holladay 2 e "Barret True-K com
TK" (parte da Barret Suite). Fórmulas antigas (SRK/T, Holladay 1
e Hoffer Q), as quais exigem uma chamada "correção K du-
pla" (double-K correction) não são adequadas para o cálculo de
IOL com TK após cirurgia corneana prévia.



8 Descrição do software Guia de instruções de uso
IOLMaster 7008.7 Cálculo IOL

98 / 252 000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024

u TK não pode ser utilizada com fórmulas de cálculo IOL estabe-
lecidas, as quais foram desenvolvidas para valores de medição
de ceratometria clássicos, para olhos após cirurgia refrativa
prévia. Isso afeta especialmente fórmulas como Haigis-L (parte
da Haigis Suite) e Barrett True-K (parte da Barrett Suite). A utili-
zação de TK com essas fórmulas, levaria a uma correção dupla
e, com isso, a um cálculo incorreto da força refrativa da córnea.

u A utilização de fórmulas padrão para o cálculo de IOL (com TK)
não é recomendada atualmente para olhos que foram tratados
com os procedimentos ReLEx® smile ou DMEK.

Após a seleção de dados de medição de um paciente a caixa de di-
álogo “Cálculo IOL” pode ser aberta na caixa de diálogo “Paciente /
Medições" [} 59] ou depois da Verificação de qualidade [} 79] de
uma medição, por meio do botão de comando [Cálculo IOL].
Os valores de medição da biometria do olho direito (OD) serão
apresentados no lado esquerdo do display e os do olho esquerdo
(OS) serão apresentados no lado direito do display.
O cálculo IOL é realizado para cada olho separadamente. Para faci-
litar a orientação, os valores de medição para o olho selecionado
são apresentados na cor branca, e para o outro olho, na cor cinza.
Adicionalmente o olho selecionado na exibição está marcado em
cima à direita na cor verde em negrito.
Sob os valores de medição constam também, para cada olho tanto
o status de lente como o status LVC.
No IOLMaster 700 estão disponíveis as seguintes fórmulas para o
cálculo de IOL:
• SRK/T [4] [} 245]
• Hoffer Q [5] [} 245]
• Holladay I [6] [} 245]
• Holladay II [7] [} 245],[8] [} 245],[9] [} 245]
• Haigis [10] [} 245]
• Haigis T [11] [} 245]
• Haigis L [12] [} 245],[13] [} 245],[14] [} 245]
• Haigis TL
• Barrett Universal II [15] [} 246]
• Barrett Universal II com TK [21] [} 246]
• Barrett Toric [16] [} 246],[17] [} 246]
• Barrett Toric com TK [21] [} 246]
• Barrett True-K [18] [} 246]
• Barrett True-K com TK [22] [} 246]



Guia de instruções de uso 8 Descrição do software
IOLMaster 700 8.7 Cálculo IOL

000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024 99 / 252

Tocando-se na área “Valores de medição” no lado direito ou es-
querdo da tela, pode-se comutar entre os olhos.

6

7

8

54321

14 13 12 1116 10

9

15

Fig. 35: Cálculo IOL

Pos. Nome Explicação

1 Modo LVC Na lista suspensa “Modo LVC” é selecionado se consta uma cirurgia corneana re-
frativa pré-operatória (selecionar perfil de ablação “Miópico” ou “Hipermetrópi-
co”) ou não (“Nada”).

2 Nova fórmula Com o botão de comando [+ Nova Fórmula] ocorrerá a seleção das fórmulas de
cálculo a aplicar. Para a seleção são apresentadas Haigis Suite (contém Haigis,
Haigis-L, Haigis-T e Haigis-TL), Barrett Suite (contém Barrett Universal II, Barrett
Universal com TK, Barrett-Toric, Barret Toric com TK, Barrett True-K e Barrett
True-K com TK), Holladay 1, Holladay 2, Hoffer®Q, SRK®/T e 4 em 1.
A seleção da fórmula a partir da Haigis Suite e da Barret Suite ocorre automatica-
mente, dependendo da IOL selecionada e do status LVC do olho.

3 Médico Na lista suspensa "Médico" será selecionado o usuário. Para este usuário ou já es-
tão registradas lentes intraoculares e suas constantes ou então estas podem ser
criadas ou importadas em "Configurações avançadas / Gerenciamento
IOL" [} 166].
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Pos. Nome Explicação

4 SIA [D/°] SIA é o astigmatismo induzido cirurgicamente, durante a cirurgia. Caso se venha
a trabalhar com SIA, então no campo de inserção "SIA [D/°]" pode ser inserido
valor do astigmatismo induzido cirurgicamente [D], que é esperado no pós-opera-
tório, junto com o eixo [°]. O eixo caracteriza a posição da incisão. A inserção SIA
é considerada no cálculo IOL e influencia a força de refração IOL. O valor SIA e o
eixo podem ser inseridos separadamente para cada lado de olho. Caso sejam in-
seridos para apenas um olho, estes não serão assumidos automaticamente para o
outro olho! Recomenda-se realizar o cálculo IOL com e sem SIA, para se verificar
a diferença no resultado do cálculo IOL. Caso o cálculo deva ser realizado sem
SIA, então é necessário inserir "0" em ambos os campos.

5 Refr.-alvo [D] A refração-alvo pode ser ajustada individualmente para ambos os olhos. Os ajus-
tes selecionados são armazenados no acionamento do cálculo IOL e aplicados
respectivamente para todos os cálculos futuros.

6 OD / OS Com o botão de comando [OD / OS] será possível navegar entre a exibição da
análise do olho direito e do olho esquerdo:
• OD, do latim Oculus Dexter, olho direito
• OS, do latim Oculus Sinister, olho esquerdo

7 Valores de 
medição

Caso um valor de medição esteja marcado com um (!), trata-se então de um valor
inseguro. Este também estará caracterizado como inseguro na Verificação de
qualidade na Análise. Os valores marcados com (!) devem ser verificados pelo
usuário com precisão especial, eventualmente a medição deverá ser repetida.

8 Apagar fórmula Com o botão de comando [Apagar fórmula] as fórmulas selecionadas podem ser
desmarcadas novamente e assim não serão utilizadas para o cálculo de forças de
refração das lentes intraoculares.

9 Apagar Com este botão, as lentes intraoculares podem ser novamente removidas da lista
de seleção.

10 Fechar Com este botão de comando o cálculo IOL será encerrado e a caixa de diálogo
"Paciente" [} 59] será aberta.

11 Lápis digital Com este botão de comando podem ser registradas particularidades relativas ao
cálculo IOL. A inserção ocorrerá com o teclado externo ou com a ajuda de tecla-
do virtual na tela. Os comentários inseridos serão impressos, mas não serão ar-
mazenados no banco de dados. Ao abandonar a caixa de diálogo “Cálculo IOL”,
as inserções serão perdidas.

12 K / TK (opcional) K: Cálculo baseado em valores ceratométricos
TK: Cálculo baseado em valores da Total Keratometry

13 Calcular Com o botão de comando [Calcular] o cálculo IOL será realizado. As lentes intrao-
culares selecionadas serão calculadas para cada fórmula de cálculo. Os resultados
de cálculo serão exibidos de acordo com a seleção de fórmula de cálculo Haigis
Suite, Barrett Suite, Hoffer®Q, Holladay1, Holladay 2, SRK®/T ou 4 em 1.
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Pos. Nome Explicação

14 + Adicionar lente Com o botão de comando [+ Adicionar lente] serão selecionadas lentes intraocu-
lares para o cálculo. As lentes intraoculares deverão ser registradas previamente,
de modo específico para o usuário (veja “Configurações avançadas/Gerenciamen-
to IOL” [} 166]) de modo manual (Gerenciamento de Lentes) ou importadas (Ini-
ciar importação ULIB). Na lista suspensa com os nomes dos fabricantes será sele-
cionado um fabricante de lentes intraoculares. Em seguida, é selecionada a lista
suspensa com o nome IOL de uma lente intraocular. Com o botão de comando
[Esférico / Tórico] é adicionado o tipo IOL. As lentes intraoculares são numeradas
na lista de seleção.

15 LVC Nesta lista suspensa é selecionado o status de LVC.

16 Análise Com este botão de comando a caixa de diálogo “Análise” [} 88] é aberta.

Assegure-se de que a seleção de lentes não tenha sido alterada e
que as lentes selecionadas sejam exibidas na sequência usual.
Os valores de medição podem ser editados, tocando-se no campo
correspondente. Eles estarão então marcados com um *. Caso a ja-
nela de cálculo IOL seja abandonada, os dados serão perdidos. Em
nova solicitação de cálculo IOL os valores medidos estarão em seus
campos.
Valores editados não podem ser armazenados. Porém eles estarão
visíveis na listagem do cálculo IOL e marcados com um *.
CUIDADO! Ao editar os valores, o usuário assume a respon-
sabilidade total pela correção e precisão dos valores, especi-
almente em caso de inserção manual de valores ceratométri-
cos.
Os valores de medição editados estarão assinalados por um asteris-
co (*) na impressão do cálculo de lentes, uma vez que o cálculo das
lentes não se baseia mais nos valores de medição do 
IOLMaster 700!
Valores de medição editados não serão armazenados no banco de
dados do IOLMaster 700. Ao abandonar o cálculo IOL os dados
editados serão apagados, eventualmente eles serão substituídos
por valores estabelecidos pelo aparelho, em caso de reabertura do
cálculo IOL. Em nova abertura de cálculo IOL os valores editados de
medição devem ser inseridos novamente.
CUIDADO! O cálculo da IOL somente é válido se a biometria
(medição) estiver correta, se a seleção da fórmula de cálculo
da IOL é adequada e se foram previamente otimizadas as
constantes de IOL para o caso de aplicação de fato.
Em algumas combinações das inserções “Status LVC” e 
“Modo LVC” da Haigis Suite, o cálculo IOL não apresenta nenhum
resultado.
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Fig. 36: Cálculo IOL

Pos. Nome Explicação

1 Análise Com este botão de comando a caixa de diálogo “Análise” [} 88] é aberta.

2 K ou TK (opcional) K: Exibição do cálculo IOL baseado em valores ceratométricos
TK: Exibição do cálculo IOL baseado nos valores da Total Keratometry
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Pos. Nome Explicação

3 Resultado do 
cálculo IOL

Tocando-se nos resultados, será aberta a visão detalhada para esta lente.

4 Editar Com este botão de comando podem ser alteradas as informações relativas ao cál-
culo IOL.

5 Lápis digital Com este botão de comando podem ser registradas particularidades relativas ao
cálculo IOL. A inserção ocorrerá com o teclado externo ou com a ajuda de tecla-
do virtual na tela. Os comentários inseridos serão impressos, mas não serão ar-
mazenados no banco de dados. Ao abandonar a caixa de diálogo “Cálculo IOL”,
as inserções serão perdidas.

6 Imprimir Com este botão de comando ocorrerá a impressão dos dados biométricos, do
cálculo IOL, e da análise em uma visão geral. A composição ou a definição de ca-
sos individuais da listagem poderá ser estabelecida sob “Configurações avança-
das / Impressão” [} 182].

7 Exportar Com este botão de comando ocorrerá a exportação dos dados biométricos, do
cálculo IOL, e da análise em uma visão geral. A composição da exportação pode-
rá ser estabelecida sob “Configurações avançadas / Exportação” [} 184].

8 Fechar Lista suspensa para a seleção das funções “Encerrar”, “Imprimir”, “Exportar” ou
“Imprimir & Exportar”. Aqui serão impressos ou exportados os dados para ambos
os olhos. Após o encerramento do cálculo IOL, será aberta a caixa de diálogo
“Paciente” [} 59].

9 Fórmula Exibição da fórmula de cálculo IOL selecionada

10 K / TK (opcional) K: Exibição do cálculo IOL baseado em valores ceratométricos
TK: Exibição do cálculo IOL baseado nos valores da Total Keratometry

11 Seleção IOL Seleção de IOL para a impressão da imagem de referência e exportação para a
Zeiss Cataract Suite. Uma barra azul será exibida para a seleção de IOL (13).

12 Salvar As configurações serão salvas e a lente selecionada será exibida na janela “Cálcu-
lo IOL”.

13 IOL selecionada A IOL selecionada é identificada por uma barra azul. A barra pode ser deslocada
verticalmente com o controlador deslizante lateral.
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8.8 Referências de aplicação
O capítulo Referências de aplicação apresenta dicas úteis para a
operação do IOLMaster 700, bem como para a avaliação dos dados
levantados. São descritos métodos e técnicas para a operação do
dispositivo, que podem contribuir para a melhoria da qualidade dos
dados (veja também o capítulo "Medição" [} 69]).

8.8.1 Referências para a medição OCT (CCT, ACD, LT, AL)
O IOLMaster 700 utiliza a Swept Source Biometry para a medição
das trilhas de caminhos no olho. Nesta ocasião se mede do epitélio
da córnea ao RPE e em seguida, por meio de ultrassom de imersão
se calibrará.

Instruções de ajuste
Via de regra, uma luz verde de semáforo serve de auxílio para 
localizar o ajuste ideal de medição. Na imagem ao vivo serão apre-
sentadas OCT-Scans horizontais e verticais. Nesta ocasião será pré-
definida uma correspondente faixa de ajuste (retângulo verde). Em
alinhamento correto, o ponto amarelo se localizará tanto na área
de ajuste marcada em verde do escaneamento OCT tanto horizon-
tal como também vertical.

Fig. 37: Ajuste de medição
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Ajustes incorretos
Medições com lentes de contato

Fig. 38: Medições com lentes de contato

Erro Medição ocorre com lentes de contato. Desta maneira a ceratome-
tria, AL, ACD e CCT serão adulterados.

Solução Repita a medição após decorridas pelo menos duas semanas em
caso de lentes de contato macias e após três semanas em caso de
lentes de contato rígidas, para se evitar adulteração de valores de
medição. Veja também capítulo "Referências e providências caute-
lares para evitar erros de medições" [} 13].

8.8.2 Referências para a ceratometria

 CUIDADO! Perigo decorrente de medição incorreta
Uma pressão sobre o globo do olho leva a uma deformação da cór-
nea. Desta maneira a curvatura da córnea não pode ser determina-
da corretamente, podendo ocorrer cálculo de forças de refração
IOL incorretas.
u Ao puxar a pálpebra superior para cima, observe que não se

exerça nenhuma pressão no olho.

Instruções de ajuste
Via de regra, uma luz verde de semáforo serve de auxílio para loca-
lizar o ajuste ideal de medição. Em alguns casos (por exemplo, ce-
ratocone, ceratoglobo, lesões da córnea, etc.) poderá ocorrer do
semáforo não mudar para a cor verde, isto é, que não seja possível
o ajuste de medição ideal. Nestes casos, é necessário desativar tem-
porariamente a medição automática. Agora então você deverá ob-
servar o ajuste correto. Peça ao paciente para relaxar e para que di-
recione a visão para a luz de fixação. Se o paciente não visualizar a
luz de fixação, peça que apenas continue olhando com calma para
dentro do aparelho.
DICA: As marcas periféricas de medição são invisíveis para o paci-
ente (luz infravermelha).
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Ao ajustar o aparelho, deve-se estar atento para que sejam obser-
vados todos os seis pontos periféricos e que eles estejam dentro da
área situada entre os dois círculos auxiliares e o mais centralmente
possível no monitor. Ao variar a distância do aparelho em relação
ao paciente, devem ser ajustadas as imagens das marcas de medi-
ção para que elas sejam observadas com nitidez adequada no mo-
nitor. As imagens das marcas devem apresentar um formato circu-
lar ou elíptico. Para melhorar a refletância da córnea, é recomenda-
do solicitar ao paciente fechar e reabrir os olhos diversas vezes. As-
sim, será renovada a película lacrimal e será melhorada a imagem
das marcas de medição (em uma córnea normal).
Nota
Poderá ocorrer que a imagem da luz de fixação somente seja visível
ou não seja absolutamente percebida, dependendo da refletância
da córnea. Isso é irrelevante para o cálculo dos raios córneos, uma
vez que a posição da luz fixa não será avaliada.

Medições incorretas
A mensagem de “Medição incorreta” poderá ter duas causas princi-
pais:
• Os valores das medições internas individuais variam em mais de

0,05 mm (raramente ocorre ou ao retirar o foco do aparelho).
• As marcas de medição não são reconhecidas ou são somente

parcialmente reconhecidas.
• Pontos ceratométricos deformados não serão considerados na

avaliação.
A seguir, serão descritas as causas possíveis.
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Ajustes incorretos
Desfocagem

Fig. 39: Desfocagem

Erro As marcas de medição são muito grandes pela retirada do foco.
Não pode ser calculado nenhum valor de medição.

Solução Uma vez corrigido o foco (tamanho mínimo da mancha) poderá ser
efetuada a medição. Às vezes, se o foco ao redor dos 18 pontos
periféricos de medição for exato, é possível observar também pe-
quenos círculos (semelhantes a halos). Neste caso, o foco é 
adequado.
Marcas de medição cobertas

Fig. 40: Marcas de medição cobertas

Erro Este erro poderá ocorrer quando, durante uma medição, o olho for
fechado ou não for aberto suficientemente. Isso ocorre particular-
mente, em pacientes intranquilos ou assustados.

Solução Solicite ao paciente para abrir o olho ao máximo e repita a medi-
ção. Se, depois disso ainda não for possível realizar a medição, le-
vante com cuidado a pálpebra superior do paciente, como no caso
de um exame tonométrico.
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Outros achados
Olhos pseudofácicos

Fig. 41: Olhos pseudofácicos

Erro Ao medir um olho pseudofácico poderá ocorrer que sejam observa-
das imagens de reflexo da córnea, além das imagens secundárias
das marcas de medição provenientes do lado anterior da lente in-
traocular. Os reflexos da IOL são mais fracos e embaçados.

Solução Afaste o aparelho em aproximadamente 1 mm do olho do paciente
(desfocagem) e, em seguida, efetue uma medição. Ao proceder
dessa forma, as imagens geradas pela córnea aumentarão um pou-
co e os artefatos da IOL serão simultaneamente enfraquecidos, de
modo que eventualmente o programa não os identificará como
marcas de medição; assim, será possível realizar a medição. Se este
procedimento não funcionar, não será possível efetuar a medição
da curvatura da córnea.
Olho seco

Fig. 42: Olho seco

Erro Se a película lacrimal é rapidamente rompida, a refletância da cór-
nea diminuirá consideravelmente e a córnea difundirá a luz nos re-
feridos pontos com mais intensidade. Se for projetada uma marca
de medição nessa área, a marca da imagem cujo formato normal é
circular ou elíptico, apresentará piora. Assim, serão formados ras-
tros de luz e/ou múltiplos reflexos. Portanto, será impossível medir
os raios da córnea com precisão. Os valores de medição oscilarão
ou aparecerá o aviso “Medição incorreta”.
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Solução Por meio de vários fechamentos e aberturas do olho durante al-
guns segundos ou por fechamento do olho por alguns segundos,
tente restaurar a umidade da córnea. Em seguida, dispare a medi-
ção imediatamente.
Alternativamente, a secagem rápida do líquido lacrimal também
pode ser removida por terapias inseridas. Porém, no dia da medi-
ção, não se deve utilizar nenhum meio lacrimal substituto.
NOTA! Em função de descontinuidade do filme lacrimal e de
olho seco, podem ocorrer variações significativas nos valores
ceratométricos de medição em caso de medições repetidas.
Irregularidades na superfície da córnea (cicatrizes)

Fig. 43: Irregularidades na superfície da córnea (cicatrizes)

Erro As cicatrizes e as irregularidades locais na superfície anterior da cór-
nea prejudicam a qualidade da imagem das marcas de medição.
Serão obtidas medidas incorretas, de acordo com a expansão e a
posição do artefato.

Solução Posicione, deslocando discretamente o aparelho em direção ao
olho, a marca de medição ao lado, acima ou abaixo da cicatriz e
efetue uma medição. Neste caso, é recomendável efetuar várias
medições. Serão obtidos valores variados ou incorretos, conforme o
nível da irregularidade dos pontos com falha.
NOTA! Não é possível efetuar uma ceratometria com o 
IOLMaster em pacientes que foram submetidos a uma cera-
toplastia.
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8.8.3 Aviso sobre a Central Topography
A Central Topography do IOLMaster 700 (Anterior Axial Power
Map e Total Axial Power Map) se baseia na ceratometria telecêntri-
ca da área anterior da córnea e na imagem da superfície posterior
da córnea.
Para a criação do Anterior Axial Power Map e do Total Axial Power
Map são necessários valores bons de medição da espessura da cór-
nea de OCT e de ceratometria.

Procedimento u Observe para que o paciente esteja com os olhos bem abertos.
u Observe para que a fixação esteja correta.
u Preste atenção nas exibições e indicadores de qualidade.
A Central Topography mede o Anterior Axial Power e o Total Axial
Power da córnea central. Ela pode ser utilizada em aplicações de
catarata, para determinar a simetria total do formato da córnea.
Com o IOLMaster 700, não é possível realizar medições da córnea
periférica, determinar anomalias locais, assim como uma avaliação
mais aprofundada do formato da córnea.
u Verifique os resultados da medição com outros métodos de di-

agnóstico, se tiver dúvidas e quando IOLs multifocais ou tóricas
tiverem que ser implantadas.

u Utilize equipamentos e métodos adequados para seus diag-
nósticos clínicos.

8.8.4 Referências para a medição branco a branco

Instruções de ajuste
Via de regra, uma luz verde de semáforo serve de auxílio para loca-
lizar o ajuste ideal de medição. As setas indicarão em qual direção
o joystick deverá ser movimentado para atingir a posição ideal de
medição. Em alguns casos, poderá ocorrer do semáforo não mudar
para a cor verde, ou seja, que não seja obtido o ajuste de medição
ideal. Entretanto, observe um ajuste correto. Peça ao paciente para
relaxar e para que direcione a visão para a luz vermelha de fixação.
Deixe nitidamente a imagem da íris e não a imagem dos pontos de
iluminação. Uma iluminação adequada da sala facilita o reconheci-
mento das estruturas da íris. Deverá ser evitada a iluminação direta
do olho ou da parte dianteira do equipamento. É necessário des-
pender uma atenção especial para que a borda visível da íris, à di-
reita e à esquerda, não apresente perturbação pelos reflexos provo-
cados pelas lâmpadas e janelas. Caso a estrutura da íris não seja re-
conhecida, será possível ajustar a nitidez pela borda da íris ou da
pupila. As faltas de foco maiores levam a dados incorretos. Depois
de capturada uma imagem, é necessário que, na verificação de
qualidade o operador verifique se reconheceu corretamente a bor-
da da íris ou a borda da pupila. Se os segmentos do anel traçados
na imagem não reproduzem corretamente a íris ou a pupila, a me-
dição deverá ser repetida.
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8.8.5 Referências para o Fixation Check Scan

Avaliação do Fixation Check Scan e da morfologia da fóvea
O Fixation Check Scan serve para a avaliação da fixação correta do
paciente durante a medição. Será realizado um escaneamento cen-
tral de 1 mm sobre a retina (na tela da verificação da qualidade, pa-
ra o OD, à esquerda embaixo e para OS à direita embaixo).
Uma boa fixação pode ser reconhecida no aprofundamento no
centro, a assim chamada fossa fóvea. Uma fossa fóvea facilmente
reconhecida (à direita na imagem) mostra que o paciente fixou cor-
retamente durante o escaneamento. Caso não venha a ser correta-
mente reconhecida (à esquerda na imagem), então o paciente não
fixou corretamente ou a morfologia da fóvea é incomum. Neste ca-
so a medição deverá ser repetida e o paciente ser informado para
olhar para a luz fixadora. Caso se repita o fato de que o paciente
não tenha fixado corretamente, deve-se assegurar que não exista
nenhum outro problema junto ao paciente, o qual requer um exa-
me especial.

Fig. 44: Fixação deficiente (esquerda) e correta (direita)

Exemplos de morfologia incomum na fóvea
Pode realmente ocorrer que não seja possível detectar nenhum re-
baixamento no centro, na assim conhecida fossa fóvea, ainda que
o paciente tenha confirmado que fixou corretamente após medição
repetida. Nestes casos o fundo do paciente deveria ser investigado
com outros métodos diagnósticos, por exemplo, com um RCT da
retina. A seguir serão apresentadas alguns exemplos de morfologi-
as incomuns da fóvea.

Fig. 45: Exemplos de morfologia incomum na fóvea
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8.8.6 Referências para obtenção da imagem de referência

Avaliação da qualidade da imagem de referência
As referências a seguir se referem em primeira linha às condições
ambientais de iluminação no local de instalação do aparelho.
Luz ambiente ou claridade do ambiente no local de instala-
ção do aparelho
Minimize as variações das condições de iluminação ambiental, por
exemplo através de variações horárias diurnas ou nas condições de
iluminação do ambiente. Condições mais escuras de iluminação
ambiental diminuem o risco de reflexos indesejados ou luz difusa
na imagem de referência e assim melhoram a qualidade da ima-
gem. De qualquer maneira, evite um local de instalação no qual o
aparelho está submetido à luz solar direta. Evite iluminação de teto
diretamente sobre ou em ambiente direto sobre o aparelho.

Fig. 46: Luz ambiente muito clara

Erro Mensagem de erro: "Favor verificar a iluminação do recinto." A cla-
ridade está muito elevada, causada, por exemplo, por uma grande
janela em um dia ensolarado.

Solução Diminua a claridade do ambiente, por exemplo, através de desliga-
mento ou regulação da intensidade da luz ambiental, ou por abai-
xar persianas ou venezianas externas de barras, etc.
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Luz difusa de fontes locais de luz ou radiação solar lateral
A radiação de luz lateral advinda de fontes locais de luz ou de refle-
xão ou então a radiação de luz lateral em caso de posição solar bai-
xa podem provocar reflexos locais ou luz difusa na área da esclera.

Fig. 47: Incidência lateral de luz

Erro Mensagem de erro: “Favor usar placas laterais.” Uma incidência la-
teral de luz provoca reflexos locais na área dos vasos próximos ao
limbo. Não é possível uma detecção satisfatória dos vasos próximos
ao limbo.

Solução Os reflexos na área da esclera podem ser evitados efetivamente,
através de ajuste correto das placas laterais afixadas no apoio da
cabeça.
As referências a seguir se referem em primeira linha à operação do
aparelho.
O olho não está centralizado corretamente
A descentralização lateral da imagem de referência pode levar a
uma avaliação incorreta da qualidade da imagem de referência.

Fig. 48: Descentralização lateral

Erro Mensagem de erro: “Favor centralizar melhor o aparelho.” O limbo
não se encontra dentro da área de limbo apresentada pelo gabarito
do olho. Não é possível uma detecção satisfatória dos vasos próxi-
mos ao limbo.
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Solução Assegure-se de que a centralização do olho ou dos reflexos 
Purkinje se encontram na área pupilar centralizadamente na janela
de visualização, de modo que toda a área límbica seja claramente
visível.
As referências a seguir se referem em primeira linha às característi-
cas do olho do paciente.
Abertura de fenda de pálpebras muito pequena
Para alguns pacientes pode ser difícil abrir o olho em medida satis-
fatória. As aberturas de fenda de pálpebras muito pequenas evitam
uma detecção satisfatória dos vasos próximos ao limbo.

Fig. 49: Abertura de fenda de pálpebras muito pequena

Erro Mensagem de erro: "Deixar paciente piscar e abrir ao máximo o
olho.” A área nas quais os vasos próximos ao limbo podem ser de-
tectados é muito pequena. Não é possível uma detecção satisfató-
ria dos vasos próximos ao limbo.

Solução Motive o paciente para que ele abra o olho o máximo possível.
Com o dedo de uma mão e através de um leve puxão e sem exer-
cer pressão sobre o globo do olho, tente apoiar a abertura de pál-
pebras na área da sobrancelha até a área da pálpebra superior, en-
quanto que, com a outra mão você opera o aparelho.
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Movimentos fortes dos olhos evitam qualidade satisfatória
de imagem
Em alguns casos podem ocorrer movimentos fortes dos olhos, 
durante a retratação de imagens de referência. Movimentos muito
fortes de olhos evitam uma qualidade satisfatória da imagem de 
referência.

Fig. 50: Fortes movimentações do olho

Erro Mensagem de erro: “Fixação agitada.” A área, nas quais os vasos
próximos ao limbo podem ser detectados, está muito desfocada.
Não é possível uma detecção satisfatória dos vasos próximos ao
limbo.

Solução Repita a medição e peça ao paciente em focar a luz fixadora cen-
tral. Solicite ao paciente para pestanejar antes de efetuar a medi-
ção, para que seja produzida uma película lacrimal adequada, uma
vez que ela melhorará a refletividade da córnea.
Poucos vasos presentes próximos ao limbo
Em alguns casos pode ocorrer que um olho apresente poucos vasos
próximos ao limbo. Poucos vasos próximos ao limbo podem impe-
dir a detecção de uma quantidade satisfatória de vasos.

Erro Mensagem de erro: “Muito poucos vasos encontrados próximos ao
limbo.” Na área, nas quais os vasos próximos ao limbo podem ser
detectados, há muito poucos vasos. Não é possível uma detecção
satisfatória dos vasos próximos ao limbo.

Solução Possivelmente o paciente não é apropriado para o alinhamento de
uma lente intraocular com o auxílio de vasos próximos ao limbo.
Trate o paciente por meio de marcação manual.
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8.8.7 Referências ao cálculo IOL
Veja também o capítulo “Cálculo IOL” [} 95].

Fórmulas de cálculo IOL
No cálculo IOL são aplicadas distintas fórmulas, que abrangem dis-
tintos parâmetros de medição para o cálculo da força de refração
IOL. Na seleção da fórmula de cálculo IOL o tipo de IOL a ser calcu-
lado (não esférico ou tórico), mas também o tipo de ceratometria
(Ceratometria ou Total Keratometry) têm um papel importante.
As diferentes fórmulas não são aplicáveis para todos os valores de
medição do IOLMaster 700. Por exemplo, algumas fórmulas não
permitem o cálculo com valores alterados manualmente (Haigis-L).
Outras fórmulas não permitem o cálculo com TK (Barrett Universal
II). Esse tipo de cálculo é bloqueado no software. Eventualmente
uma alternativa é sugerida.
Precauções de segurança na utilização da Total Keratometry
para o cálculo IOL
(As fórmulas que não forem citadas aqui não permitem valores TK
para o cálculo IOL no software)
Olhos normais
• Para olhos sem cirurgia prévia da córnea (principalmente 

sem o tratamento a laser refrativo) utilize para o cálculo de IOLs
não tóricas com TK, ao invés da ceratometria, somente as fór-
mulas de cálculo IOL integradas no software aplicativo 
IOLMaster 700:
– Haigis (Parte da Haigis Suite)
– Holladay 1
– Holladay 2
– SRK/T
– Hoffer Q
– Barrett Universal II com TK

• A fórmula Barrett Universal II (parte da Barrett Suite) não pode
ser usada em conjunto com TK. Quando TK for selecionado pa-
ra o cálculo de IOLs não tóricas na Barrett Suite, o aparelho
ajusta automaticamente a fórmula "Barrett Universal II com
TK".
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Olhos astigmáticos
• Para o cálculo de IOL tórica em olhos sem cirurgia de córnea

prévia (principalmente sem tratamento a laser refrativo) utilize
somente as seguintes fórmulas:
– Haigis-T
– Barrett Toric com TK

No software do IOLMaster 700 a Haigis-T é disponibilizada co-
mo parte da Haigis Suite e a fórmula "Barrett Toric com TK",
como parte da Barrett Suite.

• As fórmulas de cálculo de IOL com um nomograma para a mo-
delagem da área posterior da córnea, como por exemplo, a
Barret Toric Calculator, não podem ser utilizadas com TK. Se a
Barrett Toric Calculator for utilizada com inserções TK, isso le-
varia a uma compensação dupla e, com isso, ao cálculo de va-
lores de refração de IOL incorretos. A Barrett Toric Calculator,
incluída como Barrett Toric na Barrett Suite do IOLMaster 700
não permite cálculos com TK. O cálculo é realizado com a fór-
mula "Barrett Toric com TK".

Olhos pós LVC (após correção a laser)
• Para olhos com cirurgia corneana prévia (principalmente com

tratamento a laser refrativo) utilize para o cálculo de IOL com
TK, somente fórmulas de última geração. No software do 
IOLMaster 700, essas são as fórmulas Haigis (Haigis Suite com
modo LVC "nenhum"), Holladay 2 e "Barrett True-K com TK"

• Fórmulas antigas, as quais exigem uma chamada "correção K
dupla" (SRK/T, Holladay 1 e Hoffer Q) não são adequadas para
o cálculo de IOL com TK após cirurgia corneana prévia.

• Fórmulas de cálculo de IOL estabelecidas, as quais foram de-
senvolvidas para valores com a ceratometria clássica em olhos
com cirurgia refrativa prévia, como Haigis-L (parte da Haigis
Suite) e Barrett True-K (parte da Barrett Suite) não podem ser
utilizadas com TK. A utilização de TK com essas fórmulas, leva
a uma compensação dupla e, com isso, ao cálculo de forças re-
frativas de IOL erradas.
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Utilização de valores de Ceratometria (K) e Total Keratome-
try (TK) em fórmulas de cálculo de IOL no IOLMaster 700

Fórmula Olhos não as-
tigmáticos

Olhos astig-
máticos

Olhos pós LVC
(após correção

a laser)

Hoffer Q K/TK - -

SRK/T K/TK - -

Holladay 1 K/TK - -

Holladay 2 K/TK - TK

Haigis K/TK - TK

Haigis-T - K/TK -

Haigis-L - - K

Haigis-TL - - K

Barrett 
Universal II

K - -

Barrett Toric - K -

Barrett True-K - - K

Barrett True-K
com TK

- - TK

Barrett TK 
Universal II

TK - -

Barrett Toric com
TK

- TK -

Fórmula Permitido no IOLMaster 700 após

Haigis-L LASIK/LASEK/PRK miópico e hipermetrópico

Haigis-TL LASIK/LASEK/PRK miópico e hipermetrópico

Haigis com TK LASIK/LASEK/PRK miópico

Holladay 2 com
TK

LASIK/LASEK/PRK miópico

Barrett True-K LASIK/LASEK/PRK e RK miópico e hipermetrópico

Barrett True-K
com TK

LASIK/LASEK/PRK miópico e hipermetrópico

Haigis Suite e Holladay 2 somente podem ser utilizadas com uma
profundidade da câmara anterior fácica. Em outros status de lentes
não ocorrerá nenhum cálculo IOL.



Guia de instruções de uso 8 Descrição do software
IOLMaster 700 8.8 Referências de aplicação

000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024 119 / 252

Atualmente, não se recomenda a utilização de fórmulas padrão pa-
ra o cálculo IOL para olhos tratados com o procedimento ReLEx®

smile.

8.8.7.1 Referências de aplicação para a Haigis Suíte
A Haigis Suite é uma combinação de quatro fórmulas:
• Haigis
• Haigis-L para casos após cirurgia refrativa a Laser (LASIK, 

LASEK, PRK) e somente com a Ceratometria IOLMaster 700 (K)
• Haigis-T para cálculo tórico de lentes
• Haigis-TL para cálculo IOL tórico para casos após 

cirurgia refrativa a Laser e somente com a Ceratometria 
IOLMaster 700 (K)

Dependendo da lente selecionada (isto é IOLs tórica e/ou não tóri-
ca) será utilizado Haigis ou Haigis-T. Em IOLs tóricas será utilizado
Haigis-T, em IOLs não tóricas será utilizado Haigis.
Dependendo do status LVC definido no Gerenciamento de pacien-
tes, do módulo LVC selecionado no cálculo IOL e do tipo de IOL es-
colhido, serão utilizados Haigis-L, Haigis-TL ou Haigis com TK.

8.8.7.1.1 Cálculo IOL esférica com a Haigis Suite (Fórmula Haigis)
Procedimento 1. No Gerenciador de Pacientes estabeleça o status LVC do paci-

ente em “Não tratado”:

2. Selecione “Haigis Suite” no cálculo IOL.
3. Selecione “Esférico”.
4. Selecione “K” (Ceratometria) ou “TK” (Total Keratometry).
5. Para o modo LVC está pré-ajustado “Nada”. Não altere esta

configuração no cálculo IOL.
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6. O status LVC já deverá estar ajustado para “Não tratado” (Eta-
pa 1). O status LVC pode também ser adaptado após a conclu-
são da medição. Observe quanto à consistência com o modo
LVC.

Não alterar

7. Toque então em [Calcular].

IOLs esféricas 
com Haigis

ð Os resultados do cálculo IOL com a fórmula Haigis serão
apresentados. O tipo de cálculo IOL é identificado com um
K (Ceratometria) ou TK (Total Keratometry) antes do nome
IOL.
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8. Toque então em [Exportar].

IOLs esféricas 
com Haigis

ð O relatório do cálculo IOL com a fórmula Haigis será apre-
sentado.

8.8.7.1.2 Cálculo IOL tórica com a Haigis Suite (fórmula Haigis-T)
Procedimento 1. No Gerenciador de Pacientes estabeleça o status LVC de um

paciente em “Não tratado”.
2. Selecione “Haigis Suite” no cálculo IOL.
3. Selecione “Tórico”.
4. Selecione “K” (Ceratometria) ou “TK” (Total Keratometry).
5. Para o modo LVC está pré-ajustado “Nada”. Não altere esta

configuração no cálculo IOL.
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6. O status LVC já deverá estar ajustado para “Não tratado” (Eta-
pa 1). O status LVC pode também ser adaptado após a conclu-
são da medição. Observe quanto à consistência com o modo
LVC.

Não alterar

ð Haigis-T será utilizada para IOLs tóricas.
7. Toque então em [Calcular].

IOL tórica
com Haigis-T

ð Os resultados do cálculo IOL com a fórmula Haigis-T serão
apresentados. O tipo de cálculo IOL é identificado com um
K (Ceratometria) ou TK (Total Keratometry) antes do nome
IOL.
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8. Toque então em [Exportar].

IOL tórica
com Haigis-T

ð O relatório do cálculo IOL com a fórmula Haigis-T será apre-
sentado.

8.8.7.1.3 Cálculo IOL tórica com a Haigis Suite (fórmula Haigis-TL)
Procedimento 1. No Gerenciador de Pacientes estabeleça o status LVC de um

paciente em “LASIK”, “LASEK” ou “PRK“.
2. Selecione “Haigis Suite” no cálculo IOL.
3. Selecione “Tórico”.
4. Selecione "K" (Ceratometria).
5. Configure o modo LVC para “Miópico” ou “Hipermetrópico”.

ð Haigis-TL será utilizada para IOLs tóricas.
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6. Toque então em [Calcular].

IOL tórica
com Haigis-TL

ð Os resultados do cálculo IOL com a fórmula Haigis-TL serão
apresentados. O tipo de cálculo IOL é identificado com um
K (Ceratometria) antes do nome IOL.

7. Toque então em [Exportar].

IOL tórica
com Haigis-TL

ð O relatório do cálculo IOL com a fórmula Haigis-TL será
apresentado.
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8.8.7.1.4 Cálculo IOL para pacientes após cirurgia refrativa a Laser
com Haigis Suite (fórmula Haigis-L)

Procedimento 1. No Gerenciador de Pacientes estabeleça o status LVC de um
paciente em “LASIK”, “LASEK” ou “PRK“.

2. Selecione “Haigis Suite” no cálculo IOL.
3. Selecione “Esférico”.
4. Configure o modo LVC para “Miópico” ou “Hipermetrópico”.
5. Selecione "K" (Ceratometria).

ð Haigis-L será utilizada para IOLs esféricas.
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6. Toque então em [Calcular].

IOL esférica
com Haigis-L

ð Os resultados do cálculo IOL com a fórmula Haigis-L serão
apresentados. O tipo de cálculo IOL é identificado com um
K (Ceratometria) antes do nome IOL.

7. Toque então em [Exportar].

IOL esférica
com Haigis-L

ð O relatório do cálculo IOL com a fórmula Haigis-L será apre-
sentado.
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8.8.7.2 Referências de aplicação para a Barrett Suíte
Nota: As capturas de tela do capítulo Referências de aplicação para
a Haigis Suíte [} 119] também são válidas para a utilização da
Barrett-Suite.
A Barrett Suite é uma combinação de três ou cinco fórmulas (com a
licença Total Keratometry ativada):
• Barrett Universal II
• Barrett True-K para casos após cirurgia refrativa a laser (LASIK,

LASEK, PRK) e RK
• Barrett Tórico para cálculo tórico de lentes
• Barrett Universal II com TK (com a licença Total Keratometry

ativada)
• Barrett Toric com TK para o cálculo tórico de lentes (com a li-

cença Total Keratometry ativada)
• Barrett True-K com TK para olhos com tratamento a laser refra-

tivo (LASIK, LASEK, PRK, com a licença Total Keratometry ativa-
da)

Dependendo da Ceratometria selecionada (Ceratometria ou Total
Keratometry, será selecionada a fórmula clássica Barrett ou "Barrett
com TK".
Dependendo da lente selecionada (isto é, IOLs tóricas e/ou não
tóricas) será utilizado Barrett Universal II ou Barrett Toric. Em IOLs
tóricas será utilizado Barrett Toric, em IOLs esféricas será utilizado
Barrett Universal II.
Cálculos IOL tóricas e não tóricas, assim como baseados em Cerato-
metria e Total Keratometry podem ser calculados a qualquer mo-
mento, além de simultaneamente.
Dependendo do status LVC registrado no Gerenciamento de
pacientes e do módulo LVC utilizado no cálculo IOL, será utilizado
Barrett True-K.
A funcionalidade corresponde neste caso à Haigis Suite [} 119],
descrita anteriormente. Porém, observe as seguintes diferenças:
• A Barrett Suite permite adicionalmente o cálculo de IOLs esféri-

cas em caso de RK prévios (observe as restrições descritas a se-
guir em referência a IOLs tóricas e a perfis de ablação hiperme-
trópicos).

• A Barrett Suite permite a utilização de valores K inseridos ma-
nualmente, em combinação com status LVC pré-operativos (ob-
serve as restrições descritas a seguir em referência a perfis de
ablação hipermetrópicos).

• A Barrett Suite não permite o cálculo de IOLs tóricas em combi-
nação com status LVC pré-operativo.
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NOTA! A Barrett Suite utiliza constantes de lentes próprias.
Estas serão administradas no Gerenciamento de Lentes, tal
como em todas as outras fórmulas. Observe que o Fator de
Design DF não está contido para todas as lentes na importa-
ção de constantes IOL. Eventualmente contate o seu fabri-
cante de lentes.
NOTA! Na utilização da fórmula Barrett True-K nos casos
após a cirurgia refrativa o Dr. Barrett recomenda inserir os
valores opcionais Pre-LASIK Ref. e POST-LASIK Ref. (refração
anterior à e após uma cirurgia corneana refrativa), caso co-
nheça os dados de refração. Estas inserções opcionais não se
encontram disponíveis no IOLMaster 700. Nestes casos utili-
ze o calculador online Barrett True-K 
(http://www.apacrs.org/barrett_true_K_universal_2).
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8.8.8 Esclarecimentos acerca das listagens

8.8.8.1 Informações gerais

Informação para instituição

3

4

5

6

7

1

2

Pos. Explicação

1 Dados do paciente

2 Dados de usuário
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Pos. Explicação

3 Data da verificação da calibragem

4 Data da medição

5 Alertas de verificações de plausibilidade internas

6 Comentários, que o usuário inseriu na janela “Cálculo IOL” antes ou depois da medição

7 Versão do Software
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8.8.8.1.1 Cálculo IOL não tórica

Informação para instituição

4

5

6

8

9

1

3

2

7

10

13

14

15

16

17

18

11

12

Pos. Explicação

1 Distância do vértice da córnea em mm (CVD)

2 Índice de refração

3 Caso um IOL tenha sido marcado para exportação na visão detalhada, ele será exibido aqui.

4 Status de olho: Status do cristalino (LS), status do corpo vítreo (vitreous state, VS)
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Pos. Explicação

5 Refração manifesta

6 Status da córnea: Após correção por laser (LVC)

7 Refração-alvo

8 Astigmatismo induzido cirurgicamente (SIA)

9 Valores Composite: Comprimento axial (AL), profundidade da câmara anterior (ACD), espessura do
cristalino (LT) com desvio padrão (SD)

10 Medição branco a branco

11 Valores Composite: K plano, K íngreme, cilindro

12 Valores Composite: K plano, K íngreme, cilindro total

13 Resultados de cálculo para Ceratometria (K)

14 Resultados de cálculo para Total Keratometry (TK)

15 IOL esféricas

16 Fórmulas utilizadas e as respectivas constantes de IOL usadas

17 Resultados de cálculo IOL, valores recomendados em destaque

18 Caso uma IOL tenha sido marcada para exportação na visão detalhada, os resultados de refração pa-
ra essa IOL serão exibidos aqui.
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8.8.8.1.2 Fórmula de cálculo IOL não tórica - 4 em 1 (Multi-fórmula)
Aqui se irá comparar entre si até quatro diferentes fórmulas de cál-
culo IOL para um modelo IOL.

5

3

8

1

2

10

13

14

16

17

9

4

6

7

11

12

Informação para instituição

18

15

Pos. Explicação

1 Distância do vértice da córnea em mm (CVD)

2 Índice de refração

3 Caso uma IOL tenha sido marcada para exportação na visão detalhada, ela será exibida aqui.
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Pos. Explicação

4 Status de olho: Status do cristalino (LS), status do corpo vítreo (vitreous state, VS)

5 Refração manifesta

6 Status da córnea: Após correção por laser (LVC)

7 Refração-alvo

8 Astigmatismo induzido cirurgicamente (SIA)

9 Valores Composite: Comprimento axial (AL), profundidade da câmara anterior (ACD), espessura do
cristalino (LT) com desvio padrão (SD)

10 Medição branco a branco

11 Valores Composite: K plano, K íngreme, cilindro

12 Valores Composite: K plano, K íngreme, cilindro total

13 Resultados de cálculo para Total Keratometry (TK)

14 IOL esféricas

15 Fórmulas utilizadas e as respectivas constantes de IOL usadas

16 Resultados de cálculo IOL, valores recomendados em destaque

17 Caso uma IOL tenha sido marcada para exportação na visão detalhada, os resultados de cálculo para
essa IOL serão exibidos aqui

18 Resultados de cálculo para Ceratometria (K)
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8.8.8.1.3 Cálculo IOL tórica

6

3

4

9

1

2

11

14

15

16

17

18

10

5

7

8

12

13

Informação para instituição

19

20

Pos. Explicação

1 Distância do vértice da córnea em mm (CVD)

2 Índice de refração

3 Caso uma IOL tenha sido marcada para exportação na visão detalhada, ela será exibida aqui.

4 Status do corpo vítreo (vitreous state, VS)
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Pos. Explicação

5 Status do cristalino (LS)

6 Refração manifesta

7 Status da córnea: Após correção por laser (LVC)

8 Refração-alvo

9 Astigmatismo induzido cirurgicamente (SIA)

10 Valores Composite: Comprimento axial (AL), profundidade da câmara anterior (ACD), espessura do
cristalino (LT) com desvio padrão (SD)

11 Medição branco a branco

12 Valores Composite: K plano, K íngreme, cilindro

13 Valores Composite: K plano, K íngreme, cilindro total

14 Resultados de cálculo para Ceratometria (K)

15 IOL tóricas

16 Fórmulas utilizadas e as respectivas constantes de IOL usadas

17 Resultados de cálculo IOL, valores recomendados em destaque

18 Caso uma IOL tenha sido marcada para exportação na visão detalhada, os resultados de refração pa-
ra essa IOL serão exibidos aqui.

19 Resultados de cálculo para Total Keratometry (TK)

20 Eixo de implantação
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8.8.8.2 Relatório de Análise

Paciente

Data de nascim. Sexo
ID de paciente

Cölestin, Cecile

17/01/1954 feminino
000000014

Médico OperadorSurgeon Surgeon

IOLMaster 700 Versão 1.90 Gerado em: 12/08/2020 9:19 , por Surgeon. Página 2 de 7
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Data de verific. da calibr: de: Resultado:
Data da medição: 01/03/2016 n: 1,3375 CVD: 12,00 mm

!
AnáliseOD

direita
Status de olho

LS: Fácico VS: Corpo vítreo
Ref: -2,25 D -0,75 D @ 34° VA: 20/25

LVC: LASIK

Valores biométricos

AL:
CCT:
ACD:

LT:

25,24
489
4,03
3,59

mm
µm
mm
mm

SD:
SD:
SD:
SD:

5
7
9
2

µm
µm
µm
µm

WTW: 11,3 mm
P: 5,2 mm

Ix:
CW-Chord:

+0,2
0,2 mm @ 121°

mm Iy: +0,0 mm

SE:
K1:
K2:
ΔK:

45,98
44,84
47,18
-2,34

D
D
D
D

@
@
@

173
83

173

°
°
°

SD:
SD:
SD:

0,15
0,75
0,10

D
D
D

TSE:
TK1:
TK2:
ΔTK:

37,76
37,66
37,87
-0,21

D
D
D
D

@
@
@

0
90

0

°
°
°

SD:
SD:
SD:

0,38
1,02
0,75

D
D
D

B-Scan Fixação

Anterior Axial Power Ceratometria Branco a branco

(!) Valor-limite (*) Valor editado manualmente --- nenhum valor medido

Comentário

1

2

3

11 10

7

4

8

6

Informação para instituição

5

99

Pos. Explicação

1 Status de olho: Status do cristalino (LS), status do corpo vítreo (vitreous state, VS), Status LVC, refra-
ção manifesta, acuidade visual

2 Valores Composite: Comprimento axial (AL), profundidade da câmara anterior (ACD), espessura do
cristalino (LT) com desvio padrão (SD)

3 Diâmetro pupilar e branco a branco
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Pos. Explicação

4 Depósito do vértice corneano em relação ao centro da íris (lx, ly) e centro pupilar (Px, Py) nas dire-
ções X e Y, Chang-Waring Chord (CW-Chord, “Angle Kappa”)

5 Composite-K, meridiano plano K, meridiano íngreme K, cilindro K

6 Composite-TK, meridiano plano TK, meridiano íngreme TK, cilindro TK

7 Imagem expandida ou escaneamento B individual (vista aérea de um escaneamento horizontal)

8 Imagem de controle de fixação individual e expandido - 1 mm de escaneamento de retina

9 Imagem branco a branco

10 Imagem raw da ceratometria

11 Imagem para Central Topography, Total Axial Power Map ou Anterior Axial Power Map dependendo
das configurações do usuário e da dispinibilidade
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8.8.8.3 Dados biométricos

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

Informação para instituição

Pos. Explicação

1 Status de olho: Status do cristalino, status do corpo vítreo, refração manifesta, acuidade visual, sta-
tus LVC

2 Valores Composite: Comprimento axial (AL), profundidade da câmara anterior (ACD), espessura do
cristalino (LT) com desvio padrão (SD)

3 Valores médios: AL, ACD, LT de grupos de 3 escaneamentos em 6 meridianos
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Pos. Explicação

4 Composite-K, meridiano plano K, meridiano íngreme K, cilindro K

5 3 valores K médios de cada 5 medições individuais (K)

6 Composite-TK, meridiano plano TK, meridiano íngreme TK, cilindro TK

7 3 valores TK médios de cada 5 medições individuais (TK)

8 Diâmetro branco a branco (WTW), diâmetro da pupila (P)

9 Depósito do vértice corneano em relação ao centro da íris (lx, ly) e centro pupilar (Px, Py) nas dire-
ções X e Y, Chang-Waring Chord (CW-Chord, “Angle Kappa”)

10 Status da imagem de referência: ”Imagem armazenada” ou “Sem imagem”
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8.8.8.4 Reference Image (imagem de referência)

8.8.8.4.1 Eixo ceratométrico

1

2

3

4

6

5

7

8

9 10

Informação para instituição

Pos. Explicação

1 Status de olho: Status do cristalino, status do corpo vítreo, status LVC, refração manifesta, acuidade
visual

2 Valores Composite: Comprimento axial (AL), profundidade da câmara anterior (ACD), espessura do
cristalino (LT) com desvio padrão (SD)
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Pos. Explicação

3 Diâmetro branco a branco (WTW), diâmetro da pupila (P)

4 Depósito do vértice corneano em relação ao centro da íris (lx, ly) e centro pupilar (Px, Py) nas dire-
ções X e Y, Chang-Waring Chord CW-Chord, “Angle Kappa”)

5 Composite-K, meridiano plano K, meridiano íngreme, K cilindro K

6 Composite-TK, meridiano plano TK, meridiano íngreme TK, cilindro TK

7 Eixos de acordo com o esquema TABO

8 Quando na visão detalhada nenhuma IOL tiver sido selecionada e nas configurações de impressão
“Ceratometria” tiver sido marcada, aqui será exibido o eixo corneano da ceratometria.

9 Temporal

10 Nasal
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8.8.8.4.2 Eixo da Total Keratometry

1

2

3

4

6

5

7

8

9 10

Informação para instituição

Pos. Explicação

1 Status de olho: Status do cristalino, status do corpo vítreo, status LVC, refração manifesta, acuidade
visual

2 Valores Composite: Comprimento axial (AL), profundidade da câmara anterior (ACD), espessura do
cristalino (LT) com desvio padrão (SD)

3 Diâmetro branco a branco (WTW), diâmetro da pupila (P)
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Pos. Explicação

4 Depósito do vértice corneano em relação ao centro da íris (lx, ly) e centro pupilar (Px, Py) nas dire-
ções X e Y, Chang-Waring Chord CW-Chord, “Angle Kappa”)

5 Composite-K, meridiano plano K, meridiano íngreme, K cilindro K

6 Composite-TK, meridiano plano TK, meridiano íngreme TK, cilindro TK

7 Eixos de acordo com o esquema TABO

8 Quando na visão detalhada nenhuma IOL tiver sido selecionada e nas configurações de impressão
“Total Keratometry” tiver sido marcada como padrão, será exibido aqui o eixo corneano íngreme.

9 Temporal

10 Nasal
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8.8.8.4.3 Eixo de implantação

1

2

3

4

7

6

8

9

10 11

5

Informação para instituição

Pos. Explicação

1 Status de olho: Status do cristalino, status do corpo vítreo, status LVC, refração manifesta, acuidade
visual

2 Valores Composite: Comprimento axial (AL), profundidade da câmara anterior (ACD), espessura do
cristalino (LT) com desvio padrão (SD)

3 Diâmetro branco a branco (WTW), diâmetro da pupila (P)
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Pos. Explicação

4 Depósito do vértice corneano em relação ao centro da íris (lx, ly) e centro pupilar (Px, Py) nas dire-
ções X e Y, Chang-Waring Chord CW-Chord, “Angle Kappa”)

5 Quando na visão detalhada uma IOL tiver sido selecionada, essa será exibida aqui, incluindo as fór-
mulas utilizadas bem como os resultados do cálculo.

6 Composite-K, meridiano plano K, meridiano íngreme, K cilindro K

7 Composite-TK, meridiano plano TK, meridiano íngreme TK, cilindro TK

8 Eixos de acordo com o esquema TABO

9 Quando uma IOL tiver sido selecionada na visão detalhada, aqui será exibido o respectivo eixo de
implantação.

10 Temporal

11 Nasal
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8.8.8.5 Relatório de dados corneanos

8

Informação para instituição

9

10

7

5

3

2

1

4

6

Pos. Explicação

1 Status de olho: Status do cristalino, status do corpo vítreo, refração manifesta, acuidade visual, sta-
tus LVC

2 Composite-K, meridiano plano K, meridiano íngreme K, cilindro K

3 3 valores K médios de cada 5 medições individuais (K)

4 Composite-TK, meridiano plano TK, meridiano íngreme TK, cilindro TK
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Pos. Explicação

5 3 valores TK médios de cada 5 medições individuais (TK)

6 Composite-PK, meridiano plano PK, meridiano íngreme PK, cilindro PK

7 3 valores PK médios de cada 5 medições individuais (PK)

8 Valor Composite da espessura central da córnea (CCT)

9 Diâmetro branco a branco (WTW), diâmetro da pupila (P)

10 Depósito do vértice corneano em relação ao centro da íris (lx, ly) e centro pupilar (Px, Py) nas dire-
ções X e Y, Chang-Waring Chord (CW-Chord, “Angle Kappa”)

8.8.9 Exportar imagem de referência para 
ZEISS Cataract Suite
Exporte uma medição (inclusive imagem de referência e eixo-alvo
calculado de IOLs tóricos) para a ZEISS Cataract Suite markerless,
melhor é diretamente após o Cálculo IOL [} 95]. Caso você não
necessite do eixo-alvo calculado de IOLs tóricas, então você
também poderá exportar a medição da caixa de diálogo "Paciente /
Medições" [} 59].
Em geral, há três possibilidades de exportação da imagem de 
referência para a ZEISS Cataract Suite markerless a partir do 
IOLMaster 700:
• Através de uma rede / FORUM
• Via USB
• Através da Nuvem móvel ZEISS EQ
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8.8.9.1 Exportar imagem de referência através de rede / FORUM
Procedimento 1. Na caixa de diálogo “Configurações avançadas / Exportar” pro-

mova os seguintes ajustes:
- Comute o botão de comando de opções [DICOM] para 
“Ativo”. 
- Toque na chave de boca à direita, ao lado do botão de co-
mando de opções [DICOM], para exibir outras possibilidades de
ajuste.
- Comute o botão de comando de opções [Reference Image]
para “Ativo”.

2. Na caixa de diálogo “Cálculo IOL” [} 95] toque em [Exportar].
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8.8.9.2 Exportar imagem de referência via USB
Procedimento 1. Na caixa de diálogo “Configurações avançadas / Exportar” pro-

mova os seguintes ajustes:
- Comute o botão de comando de opções 
[Dados ZEISS Cataract Suite] para “Ativo”.

2. Conecte um pendrive USB ao aparelho.
3. Na caixa de diálogo “Cálculo IOL” [} 95] toque em [Exportar].

ð Será armazenado no pendrive USB um arquivo .upt junto
com os valores medidos e relatórios. Os dados podem ser li-
dos com CALLISTO eye.
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8.8.9.3 Exportar imagem de referência através da Nuvem móvel
ZEISS EQ
Esta função de exportação está disponível se a opção 
ZEISS EQ Mobile tiver sido adquirida e instalada. Mais informações
sobre a configuração da Nuvem móvel EQ no seu IOLMaster 700
podem ser encontradas no capítulo 8.9.5 . Observe também o ma-
nual de instalação da Nuvem móvel ZEISS EQ.

Procedimento 1. Na caixa de diálogo “Configurações avançadas /
Exportar” [} 184] promova os seguintes ajustes:
- Comute o botão de comando de opções [Exportar para a nu-
vem móvel EQ] para “Ativo”.

2. Na caixa de diálogo “Cálculo IOL” [} 95] toque em [Exportar].

8.9 Configurações

8.9.1 Barra de menu

Com o botão de comando  no canto superior direito da tela, se-
rá aberta a caixa de diálogo "Configurações". No lado esquerdo da
caixa de diálogo encontra-se uma barra de menus para selecionar
diversas opções de configuração. No lado direito, na área de traba-
lho da caixa de diálogo será apresentado o diálogo com a opção de
configuração desejada.
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1

2

3

4

5

6

7

10

9

8

Fig. 51: Configurações - Barra de menu

Pos. Símbolo/Nome Explicação

1 Informação do 
sistema

Abre uma janela para a exibição de informações do sistema (janela inicial após
chamada da janela “Configurações”).

2 Configurações 
gerais

Abre uma janela para estabelecer as configurações gerais do aparelho.

3 Configurações
avançadas

Abre uma janela para estabelecer as configurações avançadas.

4 Rede Abre uma janela para estabelecer as configurações de rede.

5 DICOM Abre uma janela para estabelecer as configurações de DICOM.

6 Manutenção Abre uma janela para estabelecer as configurações de manutenção.

7 Gerenciamento de
usuário

Abre uma janela para as configurações de administração de usuários.

8 Licenças Abre uma janela para exibir as licenças disponíveis e para a ativação de novas
licenças.

9 Área de trabalho Exibe o diálogo da opção de configuração selecionada.

10 Voltar Fecha a caixa de diálogo "Configurações". As configurações alteradas serão
automaticamente armazenadas.
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8.9.2 Informação do sistema
Esta caixa de diálogo é aberta através de toque no botão de co-
mando [Informação do sistema]. Ela exibe informações importantes
do sistema.

1

2

3

Fig. 52: Informação do sistema

Pos. Símbolo/Nome Explicação

1 Área de diálogo “Informação”

Nesta área serão apresentadas informações importantes relativas ao software do aparelho.
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Pos. Símbolo/Nome Explicação

2 Área de diálogo “Histórico de mensagens”

Lista com mensa-
gens do sistema

Nesta área será exibida uma visão geral de todas as mensagens do sistema
(por exemplo, falhas de conexão de rede).

Atenção

Símbolo "Alerta" na visão geral de mensagens

Erro

Símbolo "Erro" na visão geral de mensagens

Erro grave

Símbolo "Erro grave" na visão geral de mensagens

Informação

Símbolo "Informação" na visão geral de mensagens

3 Área de diálogo “Versão”

Informação Com o botão de comando [informação] será aberta a janela "Versão", na qual
podem ser obtidas informações relativas ao IOLMaster 700 - SWEPT Source
Biometry e para a localização.
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A caixa de diálogo “Versão” é aberta por meio de toque no botão
de comando [Informação].

1

3

2

Fig. 53: Informação do sistema - Versão

Pos. Nome Explicação

1 Nome / Versão Campo de listas para apresentação de bibliotecas dinâmicas com números de
versões.

2 Fechar Fecha a área de diálogo "Versão".

3 Salvar Armazena todas as informações em um arquivo de log.
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8.9.3 Configurações gerais
Esta caixa de diálogo é aberta por meio de toque no botão de co-
mando [Configurações gerais]. Aqui podem ser realizadas configu-
rações gerais do aparelho e do software.

1

2

Fig. 54: Configurações gerais 1

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Informação para instituição”

Nome da instituição Campo de inserção para fornecimento do nome da instituição / clínica / con-
sultório médico, que deve aparecer nos relatórios.

Departamento Campo de inserção para fornecer o nome do departamento, que deve apare-
cer nos relatórios.

Linha de endereço 1;
Linha de endereço 2

Campos de inserção para fornecer o endereço, que deve aparecer nos 
relatórios.

Telefone Campo de inserção para fornecer o telefone, que deve aparecer nos relató-
rios.

E-mail Campo de inserção para fornecer o endereço de e-mail, que deve aparecer
nos relatórios.

Web Campo de inserção para fornecer o endereço Web, que deve aparecer nos
relatórios.
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Pos. Nome Explicação

2 Área de diálogo “Mensagens de informação”

Duração da 
mensagem

Campo de inserção para a configuração do prazo de apresentação de men-
sagens do sistema (em segundos). Com as teclas [+] e [-] a duração do tempo
será aumentada ou diminuída em um segundo.

1

2

Fig. 55: Configurações gerais 2

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Configurações locais”

Idioma Lista suspensa para seleção de idioma.

Formato Lista suspensa para seleção de configurações regionais de formatação.

Data (abreviada /
extensa)

Listas suspensas para a seleção do formato de apresentação de data.

Hora (abreviada /
extensa)

Listas suspensas para selecionar o formato de apresentação de hora.

Ao mudar o idioma é necessária uma nova inicialização do aparelho. Confirme a mensagem com
[OK].
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Pos. Nome Explicação

2 Área de diálogo “Data e hora do sistema”

Fuso horário Lista suspensa para a seleção do fuso horário atual.

Data atual Após expansão do campo de seleção "Data atual", a data atual pode ser 
selecionada.

Hora atual Após expansão do campo de seleção "Hora atual", a hora atual pode ser 
selecionada.

1

2

3

Fig. 56: Configurações gerais 3

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Teclado virtual”

Utilizar teclado 
virtual

Com este botão de comando de opções o teclado virtual pode ser ativado ou
desativado.

2 Área de diálogo "Interface do usuário"

Interface de usuário
escura

Com este botão de comando de opções a interface de usuário escura pode
ser ativada ou desativada.

3 Área de diálogo “Administração de pacientes”

Identificação do 
paciente

Na posição de seleção [Nome], o paciente é identificado com base em seus
dados pessoais (por exemplo, nome) e de uma ID. Na posição de seleção [ID]
o paciente é identificado apenas com base em sua ID. Através de seleção são
possíveis outras informações relativas à pessoa.

Emissor do ID de
paciente

Este campo de inserção serve para fornecer uma codificação para o emissor
do ID de paciente.

Gerar automatica-
mente ID de 
paciente

Com este botão de comando de opções a entrega automática do ID do paci-
ente é ativada ou desativada.
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1

2

Fig. 57: Configurações gerais 4

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Apresentação do nome do paciente”

Exibir nome do pa-
ciente em diversas
formas

Com este botão de comando de opções a exibição do nome do paciente em
diversos alfabetos pode ser ativada ou desativada. Caso você ative o botão de
comando de opções [Exibir nome do paciente em diversas formas], você pode
selecionar entre apresentação ideográfica, fonética ou alfabética.

Sequência da 
apresentação

Este campo de lista somente será exibido, caso a opção [Exibir nome do paci-
ente em diversas formas] tenha sido ativada. Com as teclas de setas você po-
de selecionar a sequência da apresentação. Somente serão exibidos os dois
primeiros nomes inseridos do paciente.
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Pos. Nome Explicação

2 Área de diálogo “Impressão”

Exibir campo de 
assinaturas nos 
relatórios

Com este botão de comando de opções, a exibição do campo de assinaturas
nos relatórios pode ser ativada ou desativada.

Logotipo da 
instituição

Com o botão de comando [Procurar] é aberta a janela para selecionar um ar-
quivo gráfico no formato JPG com o logotipo da instituição, que deverá apa-
recer nos relatórios. Após a seleção do diretório desejado, tocando-se no bo-
tão de comando [Selecionar], a janela é fechada e o nome do arquivo gráfico
selecionado é exibido na tela. Com o botão de comando [Cancelar] a janela é
encerrada sem assumir o arquivo gráfico.

Local de 
armazenamento 
para relatórios

Com o botão de comando [Procurar] é aberta uma janela para a seleção de
um local de armazenamento para relatórios no formato PDF. Após a seleção
do diretório desejado, e tocando-se no botão de comando [Selecionar], a ja-
nela é fechada e o diretório selecionado é exibido na tela como local de arma-
zenamento. Com o botão de comando [Cancelar] a janela será fechada sem
alteração do local de armazenamento.

Configurar 
impressora

Com o botão de comando [Configurar impressora] é aberta uma janela para
selecionar e configurar uma impressora (veja “Configurar impressora” [} 160]).

8.9.3.1 Configurar impressora
Navegue para "Configurações / Configurações Gerais / Configurar
impressora". O diálogo para configurar impressora contém funções
para a configuração, para processos e para a exclusão de impresso-
ras.

1

7

8

9

10

6

2

1112

5

3

4

Fig. 58: Configurar impressora
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Pos. Nome Explicação

Configurar impressora

1 Campo de lista 
"Impressora 

instalada"

No campo de lista “Impressoras instaladas” são apresentadas as impressoras
instaladas atualmente no sistema. Tocando-se, é possível selecionar uma im-
pressora. A impressora selecionada está destacada com fundo azul escuro.

2 Aplicar como Confi-
guração básica

Quando essa caixa de seleção está ativada, a impressora selecionada no mo-
mento será utilizada como Impressora padrão.

3 Adicionar Depois de tocar o botão de comando [Adicionar], será adicionada uma nova
impressora.

4 Designação Nome da impressora

5 Descrição Descrição da impressora (opcional)

6 IP ou nome do host IP ou nome do host da impressora

7 Número da porta Número da porta da impressora

8 Nome da porta Nome da porta da impressora

9 Driver da 
impressora

Driver da impressora selecionado

10 Apagar Depois de tocar o botão de comando [Apagar], a impressora atualmente sele-
cionada é excluída do campo de lista "Impressoras instaladas".

11 Imprimir página de
teste

Depois de tocar o botão de comando [Imprimir página de teste] é impressa
uma página de teste.

12 Propriedades Depois de tocar o botão de comando [Propriedades], é exibido o diálogo para
alterar as configurações da impressora selecionada no momento. Aqui você
pode por exemplo, configurar o formato de papel.
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8.9.4 Configurações avançadas
Esta caixa de diálogo é aberta através de acionamento do botão de
comando [Configurações avançadas]. Aqui serão apresentadas, in-
seridas e alteradas configurações específicas do usuário.

8.9.4.1 Selecionar configuração

1

Fig. 59: Selecionar configuração

Pos. Nome Explicação

1 Selecionar 
configuração

Com a lista suspensa “Selecionar ajuste” podem ser feitos os seguintes 
ajustes:
• Parâmetros, unidades
• Workflow
• Gerenciamento IOL
• Medição
• Análise
• Impressão
• Exportar
• Cálculo IOL
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8.9.4.2 Parâmetros, unidades
A opção avançada de ajuste "Parâmetros, unidades" é chamada
através da lista suspensa da caixa de diálogo "Configurações 
avançadas".

2

1

3

4

5

6

7

8

Fig. 60: Parâmetros, unidades

Pos. Nome Explicação

Parâmetros, unidades

1 Índice 
ceratométrico

Com a lista suspensa “Índice ceratométrico” ocorrerá a seleção de índice de
refração.

2 Formato do cilindro Com este botão de comando de opções o valor do cilindro é apresentado no
modo de escrita positivo ou negativo.

3 Unidade cerato-
métrica

Com este botão de comando de opções é estabelecida a unidade ceratométri-
ca. Com a seleção "mm" serão apresentados raios corneanos. Com a seleção
"D" serão apresentados valores de refração corneanos. 
Através da fórmula D = (n-1)/R (Índice n de ceratometria) é possível a transfor-
mação do raio corneano (R) no valor de refração corneano (D).
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Pos. Nome Explicação

4 Distância ao vértex
da córnea [mm]

No campo de inserção “Distância ao vértex da córnea [mm]” é inserido o valor
do afastamento entre córnea e lente (afastamento entre a superfície posterior
da lente do óculos e a área corneana anterior) na unidade de comprimento
milímetro. Valores típicos em uma correção de óculos são aproximadamente
12 mm e em caso de correção de uma lente de contato 0 mm. O afastamento
entre córnea e lente está correlacionado com a refração subjetiva pré-operati-
va e deve ser ajustado especificamente ao paciente. A inserção ocorrerá atra-
vés de teclado externo ou virtual na tela, como valor numérico decimal.

5 Acuidade visual Com a lista suspensa "Acuidade visual" ocorrerá a seleção da forma regional
de escrita da acuidade visual (visus) em decimais, Snellen 20/20 foot, Snel-
len 6/6 Metro ou LogMAR.

6 LVC Com este botão de comando de opções será estabelecido o status LVC no 
Gerenciador de Pacientes. Desta maneira não é necessária mais nenhuma ou-
tra inserção para olhos sem cirurgia refrativa anterior. O médico assume a res-
ponsabilidade por possíveis informações incorretas.

7 Chang Waring
Chord

Este botão de opções permite determinar a exibição do depósito do vértice
corneano em relação ao centro da pupila (Px, Py) nas direções X e Y ou como
Chang-Waring Chord (CW-Chord, “Angle Kappa”).

8 Central Topography
Map preferencial

Com este botão de comando de opções, é definido como a Central Topo-
graphy será exibida, por padrão, nas caixas de diálogo "Medição" e "Análise",
assim como nas impressões.
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8.9.4.3 Workflow
A opção avançada de ajuste "Workflow" é chamada através da lista
suspensa da caixa de diálogo "Configurações avançadas".

1

2

Fig. 61: Workflow

Pos. Nome Explicação

Workflow

1 Medição Com a lista suspensa "Medição" o workflow é estabelecido na caixa de diálo-
go "Medição - Verificação de qualidade" [} 79]. Nesta ocasião será seleciona-
do se a análise das imagens ou o cálculo de IOL devem ser realizados após a
medição.

2 Cálculo IOL Com a lista suspensa "Cálculo IOL", o workflow será estabelecido na caixa de
diálogo "Cálculo IOL" [} 95]. Nesta ocasião será selecionado se o cálculo IOL
deve ser encerrado sem a listagem ("Encerrar") ou se uma listagem ("Impri-
mir") dos resultados deverá complementar o fluxo.
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8.9.4.4 Gerenciamento IOL
A opção avançada de ajuste "Gerenciamento IOL" é chamada 
através da lista suspensa da caixa de diálogo "Configurações 
avançadas".

1

2

Fig. 62: Gerenciamento IOL

Pos. Nome Explicação

Gerenciamento IOL

1 Iniciar IOL Manager Com este botão de comando o IOL Manager é iniciado. No IOL Manager po-
dem ser inseridas e processadas lentes intraoculares e suas constantes espe-
cíficas por usuário (veja "Gerenciamento de Lentes").

2 Iniciar importação
de IOL

Com este botão de comando será iniciado um diálogo, no qual constarão
quais lentes intraoculares e suas constantes da lista de constantes IOL podem
ser importadas e processadas (veja "Importação de constantes IOL").
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8.9.4.4.1 Gerenciamento de lentes

 CUIDADO! Perigo decorrente de operação inadequada
A força de refração do cálculo IOL para lentes tóricas é apresentada
de acordo com a norma de equivalente esférico. Na seleção da for-
ça de refração IOL adequada, com base na etiqueta do fabricante
IOL, podem ocorrer equívocos entre esfera (Sph) e equivalente es-
férico (SE).
u Na seleção da força de refração IOL adequada, observe a eti-

queta do fabricante IOL. Na descrição da força de refração de
lentes tóricas, alguns fabricantes utilizam dois formatos distin-
tos (Força de refração esférica (Sph) e equivalente esférico (SE))
em suas etiquetas. Sendo este o caso, esclareça com o fabri-
cante das lentes tóricas qual notação da força de refração deve
ser utilizada.

u Caso você realiza o cálculo IOL por meio do software do apare-
lho IOLMaster 700, então selecione o IOL com base no equiva-
lente esférico da força de refração tórica da lente, na etiqueta
do fabricante IOL. Em casos de dúvidas, consulte o fabricante
IOL, como você pode identificar este valor na etiqueta.

 CUIDADO! Perigo decorrente de operação inadequada
Quando erros tiverem sido cometidos na inserção de dados IOL,
pode ocorrer que IOLs não existentes ou com alta refração residual
sejam exibidas como IOL ideal.
u Verifique minuciosamente parâmetros de IOL inseridos manual-

mente. A Carl Zeiss Meditec AG não assumirá qualquer respon-
sabilidade pela exatidão nem tampouco pela idoneidade dos
parâmetros.

u Ao selecionar a IOL a ser implantada, observe a refração residu-
al esperada. Em caso de uma refração residual esperada inco-
mumente alta, verifique a seleção da IOL incluindo parâmetros
da IOL inseridos manualmente ou importados.

u Observe no cálculo de IOLs tóricas, além da identificação “tóri-
co”, também o valor exibido da força do cilindro em dioptrias
(D).

Antes de utilizar o IOLMaster 700, é necessário determinar e inserir
as constantes, considerando o tipo de lente. O seu IOLMaster 700
não dispõe de constantes próprias, uma vez que são especificadas
por médico e deverão ser adaptadas a cada situação. Particular-
mente, o modo e o tipo de diagnóstico e o método de cirurgia po-
derão levar a diferentes fatores de correção do cálculo. Para tanto,
as constantes deverão ser submetidas regularmente a uma verifica-
ção e otimização.
O Gerenciamento de Lentes é chamado através do botão de co-
mando [Iniciar Gerenciamento de lentes] na caixa de diálogo
"Configurações avançadas / Gerenciamento IOL" [} 166].
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Para realizar modificações no Gerenciamento de Lentes, assegure-
se de que você está logado como usuário ou médico. Um adminis-
trador não pode realizar quaisquer alterações nas configurações do
Gerenciamento de Lentes.

1

4 35

2

Fig. 63: Gerenciamento de Lentes

Pos. Nome Explicação

1 Calcular as 
constantes

Com o botão de comando [Calcular constantes] serão determinadas as cons-
tantes da fórmula IOL, para as diversas fórmulas de cálculo (Haigis Suite, 
Holladay 1, Holladay 2, Hoffer®Q, SRK®/T, Barrett Suite). 
Observe que todas as constantes são calculadas a partir da constante SRK/T.
Caso nenhuma constante SRK/T tenha sido inserida, então a mesma será
substituída pela constante do fabricante.

2 Faixa de 
fornecimento

Com o botão [Faixa de fornecimento] é exibida uma nova janela para Defini-
ção de faixa de fornecimento [} 170].

3 Fechar Ao tocar [Fechar], será fechado o Gerenciador de Lente.
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Pos. Nome Explicação

4 Salvar Com o botão de comando [Salvar] a lente intraocular inserida será anexada à
lista de seleção específica do usuário.

5 Inserir IOL Com o botão de comando [Inserir IOL], a área de inserção será aberta, na qual
serão informados o fabricante, o nome IOL e a constante A do fabricante. A
inserção ocorrerá através de teclado externo ou do virtual na tela. 
Além disto e através do botão de comando [Esférico / Tórico / Esférico + 
Tórico] será informado o tipo IOL. 
Adicionalmente, nas IOLs tóricas deverá ser selecionada a notação com SE
(equivalente esférico) ou Sph (Esfera). 
Na área de inserção “Âmbito SE” ou “Faixa de esfera” e “Âmbito do cilindro”
será inserida a faixa de fornecimento da lente intraocular, através do teclado
externo ou do virtual na tela. 
Com os botões de comando [Tamanho do passo SE] (0.25/0.5) ou [Tamanho
do intervalo esfera] (0.25/0.5) e [Tamanho do intervalo cilindro] (0.5/0.75) será
informada a graduação que pode ser fornecida.
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8.9.4.4.1.1 Definição da faixa de fornecimento

Para lentes com graduações de cilindro constantes por meio
da faixa de fornecimento

4
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Fig. 64: Definição da faixa de fornecimento (formato do cilindro: Faixa)

Pos. Nome Explicação

1 Âmbito do cilindro Inserção do âmbito do cilindro

2 Formato do cilindro Seleção do formato de cilindro “Faixa” para lentes com graduações irregulares
do cilindro por meio da faixa de fornecimento

3 Âmbito SE Inserção da faixa de fornecimento

4 Nome IOL Nome da IOL

5 Tamanho do passo
SE

Ajuste do passo para o equivalente esférico (ou esfera)

6 Tamanho do inter-
valo de cilindro

Ajuste do tamanho do intervalo do cilindro

7 Adicionar Adição da faixa de fornecimento e definição do intervalo do cilindro para IOL

8 Rótulo Faixas de fornecimento ou âmbitos de cilindro podem receber a atribuição de
rótulos individuais. Os rótulos aparecem na interface do software e em im-
pressões.

9 Lista Lista das especificações para a IOL

10 Fechar A janela será fechada. Após o fechamento, será preciso salvar as alterações na
janela seguinte.
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Para lentes com graduações de cilindro irregulares por meio
da faixa de fornecimento

3

1

2

Fig. 65: Definição da faixa de fornecimento (formato do cilindro: Single)

Pos. Nome Explicação

1 Formato do cilindro Seleção do formato de cilindro “Single” para lentes com graduações regulares
do cilindro por meio da faixa de fornecimento

2 Cilindro Inserção de uma graduação de cilindro

3 Rótulo Faixas de fornecimento ou graduações de cilindro individuais podem receber a
atribuição de rótulos individuais. Os rótulos aparecem na interface do softwa-
re e em impressões.
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8.9.4.4.2 Importação de constantes IOL
Por padrão, o aparelho é enviado com um pendrive com um banco
de dados atualizado de constantes IOL. O banco de dados é basea-
do no site IOL Con (iolcon.org - Steinbeis Vision Research). Caso se-
ja necessário, é possível instalar o banco de dados. Com o ato da
importação de constantes do pendrive USB você aceita a seguinte
isenção de responsabilidade.
• O arquivo é disponibilizado sem nenhuma responsabilidade ou

garantia expressa ou implícita. Especialmente não se assume
nenhuma responsabilidade de que este arquivo se destine a de-
terminada finalidade ou esteja livre de erros.

• O arquivo contém constantes IOL, que se originam diretamente
de websites de terceiros ou de outras fontes disponíveis publi-
camente.

• Além disto, o arquivo contém os fatores IOL de Design e alguns
fatores de lentes, que não estão disponíveis publicamente e por
isto não podem ser verificados pelo usuário. Tais parâmetros
são disponibilizados ou calculados diretamente pela
Carl Zeiss Meditec AG ("CZM"), ou então se originam da parte
não pública da página Web ASCRS Barrett calculadoras ("parâ-
metros não-públicos").

• A CZM não se responsabiliza pela exatidão das constantes e
nem de parâmetros não-públicos assumidos de terceiros ofer-
tantes. Além disto, o cliente reconhece expressamente, que a
CZM não se responsabiliza e nem valida, nem verifica, e nem
confirmou, que estas constantes e os parâmetros não-públicos
sejam adequados no âmbito de implantações IOL.

• O cliente é o único responsável pela verificação da validade e
da exatidão das constantes e dos parâmetros não-públicos, que
ele deseja importar ("constantes importadas"). Isso inclui tam-
bém a verificação de se os valores das constantes importadas
correspondem àqueles descritos nas respectivas informações
do fabricante. A responsabilidade de danos por parte da CZM
em relação a danos pessoais ou materiais (por exemplo, por
transmissão de vírus de computador), que podem ocorrer na
importação e na utilização posterior das constantes importadas
se limita a negligência grave e dolo.

• Nem todos os produtos, serviços ou propostas estão autoriza-
dos para todos os mercados ou serão neles oferecidos; a carac-
terização e as instruções autorizadas podem variar de país para
país. Informações de produto específicas de determinado país
você encontrará na página da web do correspondente país.

• O cliente assume a responsabilidade total pelo uso das cons-
tantes importadas, incluindo o uso por outros cirurgiões e pes-
soal da clínica. A CZM não assume a responsabilidade por da-
nos consequentes resultantes do uso desses dados.
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NOTA! Durante a inicialização ou no encerramento do siste-
ma, ou enquanto o LED do pendrive USB se ilumina, o mes-
mo não pode ser removido e nem inserido.

Importação de constantes IOL
A importação de constantes IOL é chamada através do botão de
comando [Iniciar importação de IOL] na caixa de diálogo
"Configurações avançadas/Gerenciamento IOL" [} 166].

Procedimento 1. Verifique se um pendrive USB contendo um banco de dados de
constantes IOL esteja inserido no aparelho, caso a mensagem
apareça, indicando que nenhuma constante IOL foi encontrada
após iniciar a importação de constantes IOL.

2. Selecione a pasta atribuída ao seu pendrive USB. Toque então
em [Selecionar].
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3. Selecione o arquivo a ser importado (arquivos IOL Con, têm a
extensão de arquivo .xml, arquivos do site da ZEISS, a extensão
de arquivo .upt). Toque então em [Selecionar].

4. Toque em [Eu concordo], para aceitar a isenção de responsabi-
lidade.



Guia de instruções de uso 8 Descrição do software
IOLMaster 700 8.9  Configurações

000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024 175 / 252

5. Selecione um médico. Toque então em [OK].

6. Na lista suspensa "Selecionar etnia", selecione lentes intraocula-
res conforme diferentes regiões. Com o botão [Importar todos],
você importa todas as lentes intraoculares existentes. Com o
botão [Importar] ao lado dos nomes de fabricantes, você im-
porta todas as lentes intraoculares do respectivo fabricante.
Com o botão [Importar] ao lado do nome da lente, você impor-
ta a respectiva lente intraocular.
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7. Se no seu diretório de importação já existir uma lente com os
mesmos dados, a lente não será importada. Se no seu diretório
de importação já existir uma lente com o mesmo nome, mas
existirem dados diferentes (conflito de dados) será exibida a se-
guinte caixa de diálogo.

ð Selecione [Manter] ou [Ignorar], para manter os dados exis-
tentes da lente.

ð Selecione [Substituir], para substituir os dados existentes da
lente.

ð Selecione [Criar novo IOL], para salvar os novos dados da
lente sob outro nome de lente.

ð Selecione [Ignorar tudo], para manter os dados existentes
da lente, em todos os conflitos de dados.

8. Toque em [Fechar], para finalizar a importação de constantes
IOL.
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Atualização do banco de dados IOL
O arquivo com as constantes IOL é disponibilizado sem garantia ex-
pressa ou tácita. Não se pode garantir a idoneidade do arquivo pa-
ra uma finalidade determinada, bem como tampouco que os dados
nele contidos estão livres de erros. Estas constantes de IOL são pu-
blicadas no site da Carl Zeiss Meditec (CZM) sem qualquer respon-
sabilidade. Mediante a instalação, o usuário reconhece que a 
Carl Zeiss Meditec não cria, não valida, não verifica as constantes
de IOL e as faixas de fornecimento por conta própria ou de outro
modo, nem tampouco confirma que elas são corretas ou adequa-
das para o uso com a IOL. O próprio usuário é responsável pela ve-
rificação, por conta própria, da validade das constantes importadas
e das faixas de fornecimento.
Confira, regularmente, se as constantes estão em conformidade
com os dados do site.

Endereços: https://www.zeiss.com/meditec/int/resource-center/
cataract-services/optimized-lens-constants.html ou

http://www.iolcon.org

Observe que as constantes da Barrett Suite não estão contidas no
banco de dados de constantes IOL. Consequentemente, para as
lentes disponíveis na Barrett Online Calculator, as constantes de-
vem ser verificadas regularmente quanto à conformidade.

Endereços: http://www.apacrs.org/barrett_universal2/ ou

http://www.ascrs.org/barrett-toric-calculator

Para todas as demais lentes, o fator de lentes da Barrett Suite se
baseia na constante SRK/T.
Carregue os dados de IOL somente a partir do endereço indicado e
por meio de um computador isolado, com acesso à internet e porta
USB. Transfira os dados por meio do pen drive USB, do PC para o
IOLMaster 700.
NOTA! Para efetuar o download, não deverá ser utilizado um
IOLMaster 700 conectado à rede.
O download das constantes IOL do site da ZEISS pode ser feito da
seguinte forma:
• Abra a página da internet 

https://www.zeiss.com/meditec/int/resource-center/
cataract-services/optimized-lens-constants.html
e toque no registro "Download ZEISS IOLMaster Constants".

• Confirme que você leu e concordou com as instruções.
• Toque em [ZEISS IOLMaster 700], para iniciar o download do

arquivo com as constantes IOL.
• Salve o arquivo (não opte por Open [Abrir]) no pendrive USB

pertinente.
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• Agora, conecte o pendrive USB ao IOLMaster 700.
• Execute as demais etapas como descrito acima.
Durante a inicialização ou no encerramento do sistema, ou enquan-
to o LED do pendrive USB se ilumina, o mesmo não pode ser remo-
vido e nem inserido.

8.9.4.5 Medição
A opção avançada de ajuste “Medição” é chamada através da lista
suspensa da caixa de diálogo “Configurações avançadas”.

1

2

3

4

5

6

7

8

Fig. 66: Medição

Pos. Nome Explicação

Medição

1 Modo verificação
de calibragem

Com este botão de comando de opções na seleção de [Auto] será disparada
automaticamente a verificação de calibragem em ajuste correto do aparelho
ao olho, e na seleção de [Manual], por meio de pressão no botão do joystick.

2 Verificação de 
calibragem

Com este botão a caixa de diálogo “Verificação de calibragem” [} 41] é aber-
ta. Aqui a verificação de calibragem poderá ser executada a qualquer tempo.

3 Modo Medição Com este botão de comando de opções na seleção de [Auto] será disparada
automaticamente a medição em ajuste correto do aparelho ao olho, e na sele-
ção de [Manual], por meio de pressão no botão do joystick.



Guia de instruções de uso 8 Descrição do software
IOLMaster 700 8.9  Configurações

000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024 179 / 252

Pos. Nome Explicação

4 Filtro Reference
Image

Com este botão de comando de opções será selecionado se a função “Filtro
Reference Image” deverá estar ativada ou desativada. Com o filtro ativado é
possível estabelecer o “valor do cilindro [D]” no campo de inserção, a partir de
qual valor de astigmatismo corneano será obrigatório o armazenamento de
uma imagem de referência. Em caso de filtro desabilitado, sempre será arma-
zenada uma imagem de referência.

5 Valor do cilindro [D] No campo de inserção “Valor do cilindro [D]” será estabelecido o valor do as-
tigmatismo corneano, a partir do qual uma indicação clínica para implantação
de uma lente intraocular tórica deverá ser suportada. A inserção ocorrerá atra-
vés de teclado externo ou virtual na tela, como valor numérico decimal ou na
unidade dioptria [D]. Caso seja medido um astigmatismo corneano acima do
valor estabelecido, então a imagem de referência não será descartada, mas a
qualidade do sinal será verificada e armazenada.

6 Armazenar dados
brutos

Com este botão de comando de opções será selecionado se o armazenamen-
to externo de dados brutos será ativado ou desativado.

7 Local de armazena-
mento para dados

brutos

Chega-se diretamente ao local de armazenamento através do botão de co-
mando […].
Na janela que se abre, seleciona-se o local externo de armazenamento para
dados brutos e confirma-se com [Selecionar]. 
O armazenamento deve ocorrer em um disco rígido externo USB 3.0.

8 Anonimizar os 
dados

Com este botão de comando de opções será selecionado se os dados do paci-
ente devem ser armazenados de modo anonimizado (ativo) ou em referência
à pessoa (desativado). De qualquer modo, a ID do paciente será armazenada.
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8.9.4.6 Análise
A opção avançada de ajuste "Análise" é chamada através da lista
suspensa da caixa de diálogo "Configurações avançadas".
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Fig. 67: Análise
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Pos. Nome Explicação

Análise

1 AL Com este botão de comando de opções será selecionado se o comprimento
do eixo será exibido ou não.

2 ACD Com este botão de comando de opções será selecionado se a profundidade
da câmara anterior (medida desde a área anterior da córnea até à área anteri-
or do cristalino) deve ser exibida ou não.

3 AQD Com este botão de comando de opções será selecionado se a profundidade
da câmara anterior interna (medida desde a área posterior da córnea até à
área anterior do cristalino) deve ser exibida ou não.

4 LT Com este botão de comando de opções será selecionado se a espessura do
cristalino será exibida ou não.

5 CCT Com este botão de comando de opções será selecionado se a espessura cen-
tral da córnea será exibida ou não.

6 R Com este botão de comando de opções será selecionado se o valor médio dos
raios corneanos será exibido ou não.

7 R1 | R2 Com este botão de comando de opções será selecionado se os raios cornea-
nos das duas direções principais de corte serão exibidos ou não.

8 Cilindro KER Com este botão de comando de opções será selecionado se o astigmatismo
corneano (diferença entre raios corneanos das duas direções principais de cor-
te) deve ser exibido ou não.

9 TR Com este botão de comando de opções será selecionado se o valor médio da
Total Keratometry deve ser ou não exibido.

10 TR1 | TR2 Com este botão de comando de opções será selecionado se os valores da To-
tal Keratometry das duas direções principais de corte devem ou não ser exibi-
dos.

11 Cilindro TK Com este botão de comando de opções será selecionado se o astigmatismo
da Total Keratometry (diferença entre raios corneanos das duas direções prin-
cipais de corte) deve ser exibido ou não.

12 PR Com este botão de comando de opções será selecionado se o valor médio dos
raios da área posterior corneana deve ou não ser exibido.

13 PR1 | PR2 Com este botão de comando de opções será selecionado se os raios da área
posterior corneana das duas direções principais de corte devem ou não ser
exibidos.

14 Cilindro PCS Com este botão de comando de opções será selecionado se o astigmatismo
da área posterior corneana (diferença entre raios corneanos das duas direções
principais de corte) deve ou não ser exibido.

15 Diâmetro WTW Com este botão de comando de opções será selecionado se o diâmetro cor-
neano (branco a branco) será exibido ou não.

16 Centro WTW Com este botão de comando de opções será selecionado se as coordenadas
do ponto central da córnea ou da íris, em referência ao vértex corneano de-
vem ser exibidas ou não.
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Pos. Nome Explicação

17 Diâmetro pupilar Com este botão de comando de opções será selecionado se o diâmetro pupi-
lar será exibido ou não.

18 Centro da pupila Com este botão de comando de opções será selecionado se as coordenadas
do ponto central da pupila ao vértex corneano serão exibidas ou não.

8.9.4.7 Impressão
A opção avançada de ajuste "Impressão" é chamada através da lis-
ta suspensa da caixa de diálogo "Configurações avançadas".
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Fig. 68: Impressão

Pos. Nome Explicação

Impressão

1 Seleção das 
impressões na

análise

A listagem da análise será elaborada automaticamente nesta tela e não pode ser
desativada.

2 Biometria Com este botão de comando de opções será selecionado se a análise dos valores
de medição será impressa (Imprimir) ou não impressa (Não imprimir).



Guia de instruções de uso 8 Descrição do software
IOLMaster 700 8.9  Configurações

000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024 183 / 252

Pos. Nome Explicação

3 Valores corneanos Com este botão de comando de opções será selecionado se a análise dos valores
corneanos deve ser impressa (Imprimir) ou não impressa (Não imprimir).

4 Reference Image
(imagem de refe-

rência)

Com este botão de comando de opções será selecionado se a análise com a 
Option Reference Image será impressa (Imprimir) ou não impressa (Não imprimir).

5 Análise Com este botão de comando de opções será selecionado se a análise do cálculo
de lentes intraoculares será impressa (Imprimir) ou não impressa (Não imprimir).

6 Seleção das 
impressões no 

cálculo IOL

A impressão do cálculo IOL será elaborada automaticamente e não pode ser de-
sativada.

7 Biometria Com este botão de comando de opções será selecionado se o cálculo das lentes
intraoculares será impresso (Imprimir) ou não impresso (Não imprimir).

8 Valores corneanos Com este botão de comando de opções será selecionado se os valores corneanos
devem ser impressos (Imprimir) ou não impressos (Não imprimir).

9 Reference Image
(imagem de refe-

rência)

Com este botão de comando de opções será selecionado se o cálculo de uma
lente intraocular tórica com a opção Reference Image será impresso (Imprimir) ou
não impresso (Não imprimir).

10 Análise Com este botão de comando de opções será selecionado se a análise do cálculo
de lentes intraoculares será impressa (Imprimir) ou não impressa (Não imprimir).

11 Cálculo IOL Com este botão de comando de opções será selecionado se o cálculo IOL deve
ser impresso (Imprimir) ou não impresso (Não imprimir).

12 Olho(s) a imprimir Com este botão de comando de opções será selecionado se somente o olho res-
pectivamente selecionado deve ser impresso ou ambos.

13 Resultados de fór-
mulas a imprimir

Com este botão de comando de opções será selecionado se somente os resulta-
dos da respectiva fórmula selecionada devem ser impressos ou todas as fórmulas
selecionadas na lista de seleção.

14 Exibir opções de
impressão

Com este botão de comando de opções será selecionado se na impressão por
meio do ícone de impressora, a seleção de opções de impressão deve ser exibida
(ativada) ou não exibida (desativada). As opções acima definidas são utilizadas
por padrão.

15 Eixo íngreme a 
imprimir

Este botão de comando de opção determina que eixo (Ceratometria ou Total Ke-
ratometry (TK)) será exibido na Impressão Reference Image quando nenhuma
IOL tiver sido selecionada na visão detalhada.
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8.9.4.8 Exportação
A opção avançada de ajuste "Exportação" é chamada através da lis-
ta suspensa da caixa de diálogo "Configurações avançadas". As
configurações nesta caixa de diálogo podem ser executadas por to-
dos os usuários e valem para todos eles.
Sob a opção avançada "Exportar" você poderá configurar quais op-
ções de exportação você deseja ativar. Estas configurações valem
para a exportação nas caixas de diálogo “Paciente /
Medições” [} 59] e “Cálculo IOL” [} 95].
A opção avançada de ajuste “Cálculo IOL” é chamada por meio da
lista suspensa da caixa de diálogo “Configurações avançadas”.

Configurações para a exportação do cálculo IOL

1

2

3

Fig. 69: Configurações para a exportação do cálculo IOL

Pos. Nome Explicação

Configurações para a exportação do cálculo IOL

1 Olho(s) a exportar Com este botão de comando de opções será definido se somente serão ex-
portados os dados para o olho selecionado ou para ambos os olhos.

2 Fórmula(s) a 
exportar

Com este botão de comando de opções será definido se somente serão ex-
portados os dados para a fórmula selecionada ou para todas as fórmulas.

3 Exibir opções de 
exportação

Com este botão de comando de opções será definido se essas configurações
de exportação serão exibidas antes da exportação do cálculo IOL.
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Conteúdo PDF para exportação

1

2

3

4

5

Fig. 70: Conteúdo PDF para exportação

Pos. Nome Explicação

Conteúdo PDF para exportação

1 Dados biométricos Com este botão de comando de opções será selecionado se os dados bio-
métricos devem ser exportados (ativado) ou não exportados (desativado).

2 Dados corneanos Com este botão de comando de opções será selecionado se os dados cornea-
nos devem ser exportados (ativado) ou não exportados (desativado).

3 Reference Image
(imagem de refe-

rência)

Com este botão de comando de opções será selecionado se a Reference Ima-
ge deve ser exportada (ativado) ou não exportada (desativado).

4 Análise Com este botão de comando de opções será selecionado se os dados da
análise devem ser exportados (ativado) ou não exportados (desativado).

5 Cálculo IOL Com este botão de comando de opções será selecionado se o cálculo IOL de-
ve ser exportado (ativado) ou não exportado (desativado).
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Configurações de exportação DICOM

1

2

3

6

5

4

8

7

Fig. 71: Configurações de exportação DICOM

Pos. Nome Explicação

Configurações de exportação DICOM

1 DICOM Com este botão de comando de opções você poderá selecionar se dados de-
vem ser exportados para o sistema de TI da clínica (ativo) ou não (desativado).

2 Chave de boca Ao tocar na chave de boca serão exibidos outros botões de comando de op-
ções, com os quais você poderá estabelecer detalhadamente quais dados de-
vem ser exportados.

3 Dados biométricos Com este botão de comando de opções a exportação de dados biométricos
pode ser ativada ou desativada.

4 Dados corneanos Com este botão de comando de opções a exportação de dados corneanos po-
de ser ativada ou desativada.

5 Reference Image
(imagem de refe-

rência)

Com este botão de comando de opções a exportação de imagens de referên-
cia pode ser ativada ou desativada.

6 Branco a branco Com este botão de comando de opções a exportação de dados branco a
branco pode ser ativada ou desativada.
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Pos. Nome Explicação

7 Dados de cálculo
IOL

Com este botão de comando de opções a exportação de dados de cálculo IOL
pode ser ativada ou desativada.
Nota: IOLs tóricos com IOLs calculados pela fórmula de Barret e IOLs calcula-
dos com TK não podem ser exportados.

8 Impressão A impressão sempre está contida na exportação DICOM.

Configuração da exportação de dados ZEISS Cataract Suite

1

Fig. 72: Configuração da exportação de dados ZEISS Cataract Suite

Pos. Nome Explicação

Configuração da exportação de dados ZEISS Cataract Suite

1 Dados 
ZEISS Cataract Suite

Com este botão de comando de opções a exportação de dados em um meio
de armazenamento (por exemplo, pendrive USB) será ativada ou desativada.
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Configuração da exportação da Nuvem móvel ZEISS EQ

1

Fig. 73: Configuração da exportação da Nuvem móvel ZEISS EQ

Pos. Nome Explicação

Configuração da exportação da Nuvem móvel ZEISS EQ

1 Exportar para a 
nuvem móvel EQ

Com este botão de comando de opções a exportação de dados para a Nuvem
móvel ZEISS EQ pode ser ativada ou desativada.
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Configurações de exportação PDF

1

2

3

Fig. 74: Configurações de exportação PDF

Pos. Nome Explicação

Configurações de exportação PDF

1 Exportação de 
arquivo PDF

Com este botão de comando de opções listagens eletrônicas podem ser ex-
portadas como PDF. Esta função é independente de impressão em papel.

2 Chave de boca Após tocar na chave de boca, serão exibidas outras possibilidades de ajuste
para a exportação de PDF.

3 Local de 
armazenamento

Com o botão de comando […] é aberta uma janela para a seleção de um local
de armazenamento para exportar PDF. Após a seleção do diretório desejado,
e tocando-se no botão de comando [Selecionar], a janela é fechada e o dire-
tório selecionado é exibido na tela como local de armazenamento. Com o bo-
tão de comando (Retroceder) o local de armazenamento será reposicionado
ao valor padrão. Quando a pasta local "pdf_export" estiver selecionada, ela
pode ser acessada por qualquer computador da rede local, como pasta libera-
da usando os seguintes dados de acesso: Nome do usuário: Customer, Senha:
Customer.
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Configurações de exportação XML

1

2

3

4

Fig. 75: Configurações de exportação XML

Pos. Nome Explicação

Configurações de exportação XML

1 Exportação de 
dados

Com este botão de comando de opções a exportação de arquivos XML pode-
rá ser ativada ou desativada. Os dados XML serão exportados para a pasta lo-
cal "Exportação". Esta pasta pode ser acessada por qualquer computador da
rede local, como pasta liberada usando os seguintes dados de acesso: Nome
do usuário: Customer, Senha: Customer.

2 Chave de boca Após tocar na chave de boca, serão apresentadas outras opções de configura-
ção para a exportação de dados.

3 Apagar dados mais
com idade superior

a [dias]

Com os botões de comando [-] e [+] o prazo de apagamento poderá ser varia-
do em dias entre 0 e 365. O ajuste prévio corresponde a 30 dias.

4 Apagar antigos 
arquivos de 
exportação

Com o botão de comando [Apagar] todos os relatórios de exportação, que
são mais antigos do que o prazo ajustado, serão apagados.
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Exportação (CSV)

2

3

4

1

Fig. 76: Exportação (CSV)

Pos. Nome Explicação

Exportação (CSV)

1 Seleção de dados
de exportação

Com o botão de comando [Início] será aberta uma janela para seleção dos da-
dos de exportação.

2 Data Com este botão de comando de opções será definido se todos os dados exis-
tentes no aparelho (Tudo) ou somente os dados em uma faixa de datas seleci-
onada (faixa).

3 Reconhecimento de
estudo

Com este botão de comando de opções será definido se todos os dados exis-
tentes no aparelho (Tudo) ou somente os pacientes com os reconhecimentos
de estudo selecionados (Seleção) devem ser exportados.

4 Exportar Com este botão de comando a Exportação é iniciada.
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8.9.4.9 Cálculo IOL
A opção avançada de ajuste “Cálculo IOL” é chamada por meio da
lista suspensa da caixa de diálogo “Configurações avançadas”.

1

Fig. 77: Cálculo IOL

Pos. Nome Explicação

Cálculo IOL

1 Nenhuma 
IOL selecionada

Com este botão de comando de opções será determinado se ao sair da janela
“Cálculo IOL”, em caso de IOL não ser selecionada, uma advertência deve ser
exibida (Exibir advertência) ou não exibida (Não exibir advertência).
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8.9.5 Rede
Esta caixa de diálogo é aberta por meio do acionamento no botão
[Rede]. Aqui podem ser exibidas e alteradas as configurações de re-
de atuais.
NOTA! A configuração e alteração da rede só podem ser rea-
lizadas por um administrador de rede com experiência.

2

1

Fig. 78: Rede 1

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo
“Ajustes do adap-
tador de rede”

Nesta área serão apresentadas as configurações atuais da configuração da re-
de, bem como o status DHCP, o endereço IP, a máscara de sub-rede, o ga-
teway, o DNS, o endereço MAC, o nome do host e o status da rede.

Adaptador de rede Campo de informações para exibição da placa de interface de rede seleciona-
da. Com o botão de comando [Procurar] é aberta uma janela para a seleção
da placa de interface de rede.

Status do adapta-
dor de rede

Botão de comando de opções para a ativação ou desativação da placa de in-
terface de rede selecionada. Com o status ativo podem ser configurados o en-
dereço IP, máscara de sub-rede, DNS, Gateway e domínios para a placa de in-
terface de rede.

DHCP Botão de comando de opções para a ativação ou desativação do DHCP. Caso
DHCP esteja ativo, o endereço IP, a máscara de sub-rede e o Gateway serão
obtidos do servidor DHCP. Por isto os campos a seguir estão desabilitados em
cinza.

Status de rede Campo de Informações para exibição do status de rede.

Endereço MAC Campo de Informações para exibição do endereço MAC.
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Pos. Nome Explicação

Nome do Host Campo de Informações para exibição do nome do host.

Endereço IP Campo de introdução para fornecer o endereço IP. Este campo necessita ser
preenchido apenas se DHCP estiver desabilitado.

Máscara de sub-re-
de

Campo de inserção para fornecer a máscara de sub-rede. Este campo necessi-
ta ser preenchido apenas se DHCP estiver desabilitado.

Gateway Campo de inserção para fornecer o gateway. Este campo necessita ser preen-
chido apenas se DHCP estiver desabilitado.

DNS Campo de inserção para fornecer o endereço DNS.

2 Área de diálogo
"Administrar re-
des WLAN"

Redes WLAN 
disponíveis

Campo de lista para apresentação de todas as redes WLAN disponíveis com
seus nomes e potência de sinal.

Separar Por meio deste botão de comando, é separada a rede WLAN disponível, que
você selecionou no campo de lista "Redes WLAN disponíveis".

Conectar... Por meio deste botão de comando, você poderá conectar a rede WLAN dispo-
nível, que você selecionou no campo de lista "Redes WLAN disponíveis".
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1

Fig. 79: Rede 2

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Configuração da unidade de rede”

Unidades de rede
disponíveis

Neste campo de lista serão exibidas todas as unidades de rede presentes com
as suas letras identificadoras e os diretórios de rede correspondentes.

Reconectar Com este botão de comando a unidade de rede selecionada no campo de lis-
ta “Unidades de rede disponíveis” é conectada novamente.

Desmapear Com este botão de comando a unidade de rede selecionada no campo de lis-
ta “Unidades de rede disponíveis” é desmapeada.

Mapear unidade de
rede...

Com este botão de comando poderá ser mapeada uma nova unidade de rede.
Abre-se uma caixa de diálogo para a inserção do diretório de rede, da letra da
unidade de rede, bem como do nome do usuário e da senha. Tocando no bo-
tão de comando [Conectar] a conexão é estabelecida. A nova unidade de rede
será exibida no campo de lista “Unidades de rede disponíveis”.
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2e
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1
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2

Fig. 80: Rede 3
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Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo "Conectividade da nuvem"

Status da conexão Campo de Informações para exibição da conectividade da nuvem no apare-
lho.

Conectar com Campo de informações para exibição do nome do aplicativo da nuvem, com o
qual o aparelho será conectado para a exportação de dados do paciente.

Conectividade da
nuvem

Este campo de opções serve para ativar/desativar a conectividade da nuvem
para a exportação de dados de pacientes. Quando este campo de opções esti-
ver ativado, os dados dos pacientes serão exportados para a instância da nu-
vem configurada do aplicativo da nuvem. Quando este campo de opções esti-
ver desativado, nenhum dado de paciente será exportado para a instância da
nuvem configurada do aplicativo da nuvem. Instruções detalhadas podem ser
obtidas no manual para a configuração da conectividade da nuvem.

Nome do host Campo de entrada para inserção do nome do host ou do endereço IP do
software de transferência para a conectividade da nuvem. Este campo só deve
ser preenchido quando o software de transferência tiver sido ativado em um
computador remoto.

Porta Campo de entrada para a inserção da porta que será monitorada pelo softwa-
re de transferência para a conectividade da nuvem, quanto à solicitação de
exportação de dados de pacientes. Este campo deve ser preenchido quando o
software de transferência for ativado em um computador remoto.

Gerenciamento de
instância na nuvem

Com este botão é aberta uma caixa de diálogo para alteração das configura-
ções da Nuvem EQ Mobile.

Conectar Com este botão é estabelecida uma conexão para o software de transferência
EQ Mobile e para a instância da nuvem.

Teste de conexão Com este botão é possível testar a conexão.

2 Gerenciamento de instância na nuvem

2a Nome da instância
na nuvem
Endpoint
Client ID

Client Secret

Parâmetro de gerenciamento da instância na nuvem para estabelecimento da
conexão entre o IOLMaster e a Nuvem EQ Mobile. Esses parâmetros são defi-
nidos automaticamente quando você transfere o arquivo de configuração, re-
cebido por e-mail ao adquirir a opção ZEISS EQ Mobile.

2b Salvar Com este botão é salva a configuração da instância na nuvem EQ Mobile.

2c Importar Com este botão é importado o arquivo de configuração da instância na nu-
vem EQ Mobile por um pendrive USB. Você recebeu o arquivo de configura-
ção ao adquirir a opção ZEISS EQ Mobile.

2d Fechar Com este botão será fechada a caixa de diálogo.

2e Instâncias disponí-
veis na nuvem

Nesta lista, em "EQ Mobile" são exibidas todas as instâncias EQ Mobile dispo-
níveis na nuvem.
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8.9.6 DICOM
Esta caixa de diálogo é aberta por meio do acionamento no botão
[DICOM]. Aqui podem ser exibidas e alteradas as configurações 
DICOM atuais.
NOTA! A configuração e alteração das configurações de 
DICOM só devem ser realizadas por um administrador de re-
de com experiência.

2

1

Fig. 81: DICOM 1

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Configuração de conexão”

Rede DICOM Botão de comando de opções para a ativação ou desativação da comunicação
na rede DICOM. Caso a rede DICOM esteja ativa, então a conexão deverá ser
configurada nos campos a seguir.

2 Área de diálogo “Cliente DICOM”

Nome da estação Campo de inserção para fornecer o nome da estação.

Título AE local Campo de inserção para fornecer o título AE local.

Port Campo de inserção para fornecer o número da porta. O número da porta po-
de ser alterado com os botões de comando [+] e [-].
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1

Fig. 82: DICOM 2

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Serviços DICOM”

Utilize a configura-
ção DICOM-Storage

também para
Query / Retrieve /
Storage Commit-

ment.

Caso este botão de comando de opções esteja ativado (gancho), então é 
necessário apenas configurar os serviços DICOM MWL e Storage. As configu-
rações para os serviços DICOM Retrieve, Query e Storage Commitment são as-
sumidos por Storage. 
Observe também a referência relativa à tabela.

Campo de lista
“Serviços DICOM”

Este campo de lista exibe uma visão geral de todos os serviços DICOM com 
Título AE, Nome do host e Port.

AutoConnect... Com o botão de comando AutoConnectTM é executada uma configuração au-
tomática. Todos os servidores DICOM reconhecidos são exibidos em uma lista.
Com [Selecionar], o servidor DICOM desejado é selecionado e a conexão é
configurada automaticamente. 
A função AutoConnectTM funciona somente com um servidor ZEISS FORUM a
partir da versão FORUM 3.0. 
Observe também a referência relativa à tabela.

Conectar 
manualmente...

Com este botão de comando os serviços DICOM podem ser configurados ma-
nualmente. Para isto, o serviço desejado é selecionado e o botão de comando
[Conectar manualmente...] é tocado. Será aberta uma janela, na qual o serviço
pode ser ativado ou desativado. Nos campos de introdução “Título AE”, 
“Nome do host”, “Port” devem ser informados manualmente os valores.
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Pos. Nome Explicação

Testar a conexão Com este botão de comando pode ser testada a conexão para os diversos ser-
viços. Os resultados do teste de conexão são apresentados em uma nova ja-
nela. Com o botão de comando [Exibir detalhes], podem ser exibidos os deta-
lhes do resultado de teste de conexão.

Nota a respeito do Serviço "Retrieve"
Atualmente o IOLMaster 700 não suporta o serviço "Retrieve".
Observe que este serviço não está ativado. Para isto, toque em
[Conectar manualmente...] e desative a opção "Retrieve".

1

Fig. 83: DICOM 3
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Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Configurações avançadas”

Maximum query 
results

No campo de introdução “Maximum query results” é informada a quantidade
máxima de resultados da pesquisa. O valor pode ser alterado com as teclas [+]
e [–].

Maximum associati-
on idle time

Com "Maximum association idle time" é configurado o tempo em que a cone-
xão (Associação) deve ser mantida, depois que um evento do tipo Comunica-
ção Requisição/Resposta tenha ocorrido.
O valor (em segundos) pode ser alterado com as teclas [+] e [–].

Sobrepassagem do
tempo DIMSE-RSP

Com "Sobrepassagem do tempo DIMSE-RSP" é configurado o tempo máximo
que o sistema aguarda uma resposta (Response) concreta do servidor relativa
a uma requisição anterior. 
O valor (em segundos) pode ser alterado com as teclas [+] e [–].

Sobrepassagem do
tempo de rede

No campo de inserção “Sobrepassagem do tempo de rede” é informado o
tempo (em segundos), após o qual a pesquisa é interrompida. O valor pode
ser alterado com as teclas [+] e [–].

Nível de log da rede Nesta lista suspensa o nível de log dos serviços de rede pode ser ajustado. Os
seguintes modos são possíveis:
• Debug (Depuração)
• Informações
• Warning (Alerta)
• Error (Erro)

Extended Negotiati-
on (Negociação es-

tendida)

Com negociação estendida é negociada uma facilidade estendida entre o cli-
ente e o servidor, necessária para uma comunicação completa no ambiente
FORUM. Caso este botão de comando de opções esteja ativado, a comunica-
ção com Extended Negotiation (Negociação estendida) será posta em 
operação.
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1

Fig. 84: DICOM 4

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Modality Worklist - Hoje”

Atualizar MWL au-
tomaticamente

Com este botão de comando de opções será ajustado se a Modality Worklist
deve ser atualizada automaticamente.

Frequência da atua-
lização MWL

Caso o botão de comando de opções [Atualizar MWL automaticamente] te-
nha sido ativado, é possível estabelecer no campo de inserção [Frequência da
atualização do MWL] a frequência dessa atualização. O número inserido infor-
ma a frequência da atualização em minutos. Essa pode ser alterada com os
botões de comando [+] e [-].

Scheduled Station
título AE

Com este parâmetro da consulta MWL será estabelecido o aparelho para o
qual serão obtidas ordens planejados de pacientes. O valor padrão é o título
AE do aparelho local (título AE local). Caso o parâmetro não esteja definido
(string vazia), as ordens de todos os aparelhos serão consultadas.

Modalidade Com este parâmetro do consulta MWL será estabelecido o tipo do aparelho
(Modalidade) para os quais serão consultadas ordens planejadas de pacientes.
O valor padrão é “Todos”. (Todos os tipos do aparelho serão consultados.)

Scheduled Procedu-
re Step Start Date

(Data inicial da eta-
pa do procedimen-

to agendado)

Com este parâmetro de consulta MWL serão consultadas somente as ordens
de pacientes planejados para uma data especificada. O valor padrão é “Hoje”,
outros valores possíveis são “Amanhã”, “Semana” ou “Todos”.
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Pos. Nome Explicação

Data da visita e 
hora

Se o botão estiver definido "do dispositivo", o aparelho determina a data e a
hora da visita automaticamente em um exame.
Se o botão estiver definido "do Query", para a determinação da data e da 
hora da visita, serão utilizadas as informações de data e hora da resposta da
Modality Worklist durante um exame.

Nivel de detalhe da
lista de trabalho

Se o botão estiver definido como "Paciente", o aparelho exibe os dados de-
mográficos do paciente previsto com o tempo para o primeiro passo do pro-
cedimento programado hoje na lista de espera "Hoje".
Se o botão estiver definido como "Etapa de procedimento", o aparelho exibe
os dados demográficos do paciente previsto bem como a lista das etapas de
procedimento previstas hoje na lista de espera "Hoje".

1

2

Fig. 85: DICOM 5

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Storage Commitment”

Possíveis ações na
falha “Instância não

foi encontrada”

Para todos os dados nos quais, durante a transmissão ao serviço DICOM Sto-
rage Commitment tenha surgido a mensagem de erro “Instância não foi en-
contrada” do servidor, é possível configurar aqui a reação do aparelho. Caso a
opção "Rearquivar" esteja ativada, se tentará arquivar novamente os dados,
caso contrário, a instância é apagada.

Instâncias com 
falha

Com o botão de comando [Reverter], os dados que não tenham sido confir-
mados como arquivados pelo serviço DICOM Storage Commitment, serão ar-
quivados novamente.
Com o botão de comando [Apagar] os dados que ainda não foram aceitos pe-
lo serviço DICOM Storage Commitment serão apagados.
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2 Área de diálogo “Exportação manual de dados”

Exportação manual
de dados ao 

servidor

Com o botão de comando [Exportação] os dados de medição poderão ser 
exportados manualmente ao servidor.

8.9.7 Manutenção

NOTA Possível perda de dados
Depois de efetuada a restauração dos dados salvos, o 
IOLMaster 700 ficará com o status na data em que foi efetuada a
cópia de segurança dos dados. Todos os novos pacientes, novas
lentes bem como novas medições realizadas e demais configura-
ções executadas desde aquela data serão irremediavelmente perdi-
dos.
u Faça backup regularmente.

Esta caixa de diálogo é aberta por meio de toque no botão de co-
mando [Manutenção]. Aqui pode ser inicializado um assistente de
configuração para verificar e alterar as configurações de software.
O banco de dados do paciente pode ser salvo como backup em
uma unidade de disco externa e restaurado. Podem ser realizadas
atualizações de software.
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1

2

3

Fig. 86: Manutenção 1

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Assistente de configuração”

Iniciar o assistente Com o botão de comando [Iniciar o assistente] o assistente de configuração é
iniciado. O assistente de configuração conduz você em poucas etapas através
da configuração de seu aparelho.

2 Área de diálogo "Backup de dados ao desligar o computador”

Lista suspensa para
a seleção de um in-
tervalo para a ela-

boração de um
backup completo

Ao tocar em uma linha da lista, será estabelecido o intervalo de tempo entre
dois backups completos. Na seleção de [Calculado pelo sistema] será realizado
diariamente um backup. Neste caso, serão armazenadas apenas as alterações
posteriores ao último backup, o que traz uma economia de espaço e de tem-
po, se comparado a um backup completo.

Diretório para o
backup/Procurar

Com o botão de comando [Procurar] é aberta uma janela para a seleção de
uma unidade de disco do backup de dados. Após a seleção da unidade de dis-
co desejada, e tocando-se no botão de comando [Selecionar], a janela é fe-
chada e a unidade de disco selecionada é exibida na tela como local de arma-
zenamento. Com o botão de comando [Cancelar] a janela será fechada sem
alteração do local de armazenamento.

Iniciar agora o
backup

Com o botão de comando [Iniciar agora o backup], o mesmo é iniciado.

3 Área de diálogo “Restauração dos dados”

Diretório de origem
do backup/Procurar

Com o botão de comando [Procurar] é aberta uma janela para a seleção de
backup. Após a seleção do diretório desejado, e tocando-se no botão de co-
mando [Selecionar], a janela é fechada. O diretório selecionado junto com o
arquivo de Backup é exibido na tela. Com o botão de comando [Cancelar], a
janela é fechada sem a seleção de Backup.
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Campo de lista com
backup de dados

Neste campo de lista todos os backups de dados do diretório selecionado se-
rão exibidos com a data e a hora do backup e o nome do usuário, que reali-
zou o backup de dados.

Iniciar restauração Tocando em algum registro da lista que contém os backups, serão apresenta-
dos mais detalhes deste backup de dados. O botão de comando [Iniciar res-
tauração] aparece. Caso você toque este botão de comando e confirme a Per-
gunta de segurança na janela seguinte através de tocar em [Restaurar], será
iniciada a restauração de dados baseada no backup selecionado. Para isto a
aplicação é reiniciada.

Mesclar Os dados de paciente do backup selecionado serão mesclados com os dados
atuais de paciente no aparelho.

Substituir As licenças e os dados do paciente no aparelho serão substituídos pelo
backup selecionado.
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2b

Fig. 87: Manutenção 2

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Teleservice ZEISS”

Crie um pacote com
os arquivos de ser-

viço relevantes.

Com o botão [Teleservice Offline...] será inicializada a ferramenta de manuten-
ção remota offline. Em caso de ocorrência de problemas, e com a ajuda deste
módulo, você elaborará um pacote com arquivos de registro e capturas de te-
las para o problema ocorrido, exportará o pacote para uma unidade de rede
externa ou para um pendrive USB e o enviará por e-mail ao ZEISS Service.

2 Área de diálogo "Cliente Aparelhos Remote Service ZEISS"

Status da conexão Campo de Informações para exibição do status da conexão ao ZEISS Remo-
te Service.

Cliente de 
Aparelhos

Quando esse botão estiver ativado, o Cliente Aparelhos será ativado no apare-
lho para se comunicar com o ZEISS Remote Service.
Quando esse botão estiver desativado, o Cliente Aparelhos não será ativado
no aparelho.
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Conexão Quando o botão de opção [Buscar] estiver ativado, o aparelho procura, para a
comunicação com a rede local, automaticamente o ZEISS Remote Service - 
Site Control.
Caso este botão de comando de opções esteja estabelecido em 
[Manualmente], o aparelho irá estabelecer uma conexão com o ZEISS Remote
Service - Site Control através do nome de host que foi estabelecido no campo
de inserção "Site Control Host-Name" da rede local.

Site Control Host-
Name

Campo de entrada para o nome do host do ZEISS Remote Service - 
Site Control, hospedado na rede local.

Porta do 
Site Control

Campo de inserção para o número da porta. O ZEISS Remote Service - Site
Control está pronto para a comunicação com o aparelho cliente. O número da
porta pode ser alterado através dos botões [+] e [–].

Reiniciar... Com o botão de comando [Reiniciar] é reiniciado o Cliente Aparelho 
ZEISS Remote Service.

Teste de conexão Com este botão é testada a conexão com o ZEISS Remote Service - 
Site Control. Os resultados do teste de conexão são apresentados em uma 
nova janela.

2a Configurações avançadas

Conexão desktop
remoto

Quando esse botão estiver ativado, o funcionário do ZEISS Service pode esta-
belecer uma conexão remota, através do ZEISS Remote Service, para diag-
nósticos, reparos e resolução de erros, caso o sistema apresente um 
funcionamento incorreto inesperado.
Quando esse botão estiver inativo, o funcionário do ZEISS Service não pode
estabelecer uma conexão remota, através do ZEISS Remote Service.

2b Solicitação ao Service

Status do aparelho Lista suspensa para seleção de uma descrição geral sobre o problema do apa-
relho para uma solicitação ao Service. Os seguintes status são possíveis:
• Avaria do aparelho
• Utilização restrita
• Nenhuma restrição

Atividades Clientes
de Aparelhos

Lista suspensa para seleção das Atividades dos clientes de aparelhos para uma
solicitação ao Service. Para uma solicitação ao Service, podem ser seleciona-
das uma ou mais atividades, as quais serão reunidas na solicitação.

Sintomas de falhas Campo de introdução para entrada dos sintomas de falhas detalhados para
uma solicitação ao Service

Anexo Através dos botões de comando [Buscar] / [Gerar] você poderá selecionar / 
gerar um arquivo a ser enviado junto com a solicitação de Service para a reso-
lução de erros. Com o botão de comando [Enviar], é enviada a solicitação ao
Service através do ZEISS Remote Service.
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Pos. Nome Explicação

3 Área de diálogo "Atualizar"

Instale uma atuali-
zação de software a
partir de um meio

de armazenamento
externo

Com o botão de comando [Executar atualização], o aplicativo é encerrado e o
assistente de atualização é iniciado. Este assistente executa as etapas individu-
ais para a atualização de software.

1

2

3

Fig. 88: Manutenção 3

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Apontamentos de auditoria e outros arquivos de log”

Exportar aponta-
mentos de auditoria

Com o botão de comando [Exportar] é aberta uma janela para a seleção de
um diretório para os arquivos de apontamentos de auditoria. Após a seleção
do diretório desejado, e tocando-se no botão de comando [Selecionar], a ja-
nela é fechada e os dados serão exportados. Caso a exportação tenha sido
bem-sucedida, isto é exibido em uma mensagem.

Exportar todos os
arquivos de log

Com o botão de comando [Exportar] é aberta uma janela para a seleção de
um diretório para os arquivos de log. Após a seleção do diretório desejado, e
tocando-se no botão de comando [Selecionar], a janela é fechada e os dados
serão exportados. Caso a exportação tenha sido bem-sucedida, isto é exibido
em uma mensagem.
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2 Área de diálogo “Configurações de fábrica”

Reverter para confi-
guração de fábrica

Neste campo de lista é possível selecionar se os dados de paciente, licenças
ou ajustes devem ser revertidos.

Pasta-alvo para o 
ficheiro da devolu-

ção da licença/
Procurar...

Caso você toque em [Procurar...] sob a “Pasta-alvo para o arquivo da devolu-
ção da licença”, abre-se uma janela, na qual você poderá selecionar um local
de armazenamento para os backups das licenças. Depois de você ter selecio-
nado a pasta desejada, toque em [Selecionar] e a janela será fechada. Com
[Cancelar], a janela será fechada, sem ter havido seleção de pasta.

Reverter Caso você toque em [Restaurar], os dados selecionados serão restaurados pa-
ra as configurações de fábrica.

3 Área de diálogo “Exclusão de conjuntos de dados de pacientes”
Observe que com isso, uma parte dos conjuntos de dados será excluída do aparelho. Asse-
gure-se de que haja uma cópia de backup para esses dados.

Excluir todos os
conjuntos de dados

mais antigos que
xxx dias

Neste campo de entrada, é determinado o período, em dias, a partir do qual
os conjuntos de dados serão excluídos. O número inserido pode ser alterado
com os botões de comando [+] e [-].

Excluir todos os
conjuntos de dados
de pacientes anti-

gos

Com o botão [Início] é iniciado o processo de exclusão.
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8.9.7.1 Atualizações de Software
Este diálogo é aberto acionando-se o botão de comando [Executar
atualização] na Caixa de diálogo “Manutenção”. Este diálogo lhe
oferece a possibilidade de atualizar o software de seu aparelho. 
Para isto você necessita de um meio de armazenamento com uma
atualização de software.

1

2

3

Fig. 89: Atualizações de Software

Pos. Símbolo/Nome Explicação

1 Campo de lista 
Atualizações de

Software

No campo de lista “Atualizações de Software” são apresentadas todas as atu-
alizações de software encontradas. Adicionalmente são exibidas outras infor-
mações como nome e versão da atualização.

2 Fechar Depois de tocar o botão de comando [Fechar], a caixa de diálogo será fecha-
da.

3 Executar Depois de tocar o botão de comando [Executar], a atualização marcada na lis-
ta será instalada.
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8.9.8 Gerenciamento de usuario
Esta caixa de diálogo é aberta através de toque no botão de co-
mando [Gerenciamento de usuário]. Na caixa de diálogo “Gerencia-
mento de usuário”, eles podem ser inseridos, alterados, administra-
dos ou apagados.

1

Fig. 90: Generalidades
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Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “General”

Login sem especifi-
car usuário, como

A lista suspensa "Login sem especificar usuário, como" contém as seguintes
inserções:
• Desativado: Cada usuário deverá se apresentar com o nome de usuário e

senha.
• Médico: O logon de usuário é desativado. Cada usuário é automatica-

mente classificado para o grupo de usuários “Médico”.
• Operador: O logon de usuário é desativado. Cada usuário é automatica-

mente classificado para o grupo de usuários “Operador”.

Para usuários 
FORUM

A lista suspensa "Para usuários FORUM" contém as seguintes inserções:
• Desativado: Usuários do FORUM não podem se registrar.
• Médico: Caso um usuário do FORUM se apresente pela primeira vez, ele

será vinculado no banco de dados ao grupo de usuários "Médico". Em lo-
gons posteriores, esse usuário poderá ser selecionado na lista suspensa
da janela de registro.

• Operador: Caso um usuário do FORUM se apresente pela primeira vez, ele
será vinculado ao grupo ao de usuários "Operador". Em logons posterio-
res, esse usuário poderá ser selecionado na lista suspensa da janela de 
registro.

Prazo para logoff
automático

Neste campo de entrada é inserida a duração em minutos de inatividade da
tela, após a qual o logoff do usuário é realizado automaticamente.

Força da senha Este botão de comando de opções serve para estabelecer os critérios de verifi-
cação de senha.
• Baixa: Não se imporá nenhuma exigência à senha.
• Alta: A senha deverá conter pelo menos 6 caracteres, de pelo menos

2 das 3 categorias a seguir:
– Maiúsculas (A-Z)
– Minúsculas (a-z)
– Algarismos (0 até 9)
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Fig. 91: Usuário

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo "Usuário"

2 Campo de lista
“Usuário”

O campo de lista “Usuário” contém todos os usuários existentes. A lista pode
ser rolada com as barras de rolagem verticais nas laterais. Um usuário poderá
ser selecionado, tocando-se o registro correspondente. Os dados do usuário
selecionado serão exibidos nos campos de entrada dispostos ao lado e podem
ser trabalhados por lá.
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Pos. Nome Explicação

3 Adicionar usuário... Com o botão de comando “Adicionar usuário” será aberta uma caixa de diálo-
go para a inserção do novo usuário. Os campos “Nome do usuário”, “Sobre-
nome”, “Nome”, “Email”, “Senha”, “Repetir senha” e “Grupo de usuários” 
deverão ser obrigatoriamente preenchidos ou selecionados.
Com o botão de comando [Adicionar usuário] a caixa de diálogo é fechada e
o novo usuário é adicionado à lista de usuários.
Com [Cancelar] a caixa de diálogo é fechada sem que o novo usuário seja adi-
cionado à lista.

4 Alterar senha Com o botão de comando [Alterar senha] será aberta uma caixa de diálogo
para a inserção de nova senha para o usuário selecionado. A senha nova de-
verá ser inserida nos campos de entrada “Senha nova” e “Repetir senha no-
va”. A seguir a alteração de senha deverá ser confirmada com o botão de co-
mando [Reverter senha].

5 Apagar usuário O usuário selecionado será apagado. A exclusão deverá ainda ser confirmada
no diálogo seguinte, com o botão de comando [Apagar usuário].

6 Grupo de usuários Por meio da lista suspensa “Grupo de usuários” a alocação do usuário 
selecionado pode ser alterada para um dos grupos de usuários (por exemplo,
Médico, Administrador, Operador).

7 E-mail Campo de inserção para alteração do endereço de email do usuário 
selecionado.

8 Sobrenome Campo de inserção para alteração do sobrenome do usuário selecionado.

9 Nome Campo de inserção para alteração do nome do usuário selecionado.

10 Nome do usuário Campo de inserção para modificar o nome do usuário.
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8.9.9 Licenças
Esta caixa de diálogo é aberta através de toque no botão de co-
mando [Licenças]. Ela permite a ativação de licenças para outras
opções de software.

1

2

3

4

Fig. 92: Ativação de licença

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Licenças”

Campo de lista 
“Licenças”

No campo de listas “Licenças” são exibidas as seguintes informações relativas
a licenças já ativas no aparelho:
• Nome da licença
• Versão
• Status (ativo/desativado/inválido)
• Data de validade
• ID de ativação
Tocando-se, é possível selecionar uma licença. Outros detalhes são exibidos.

2 Área de diálogo “Ativação de licença”
Após a ativação da licença ou após outras ações de licenciamento, execute uma cópia de backup,
caso você não tenha selecionado nenhum backup automático em desligamento normal do aparelho.
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3 Ativação offline Através da ativação offline você pode ativar uma nova licença em seu apare-
lho sem ter uma conexão de rede disponível.

ID de ativação Informe neste campo de introdução o ID de ativação, que você recebeu do
ZEISS Service.

Criar Conecte um meio de armazenamento externo em seu aparelho e toque em
[Criar]. 
Será então elaborado um arquivo de requisição no meio de armazenamento
externo. 
Envie esse arquivo de requisição ao ZEISS Service. 
Do ZEISS Service você receberá um arquivo de ativação.

Importar Conecte um meio de armazenamento externo com o arquivo de ativação em
seu aparelho e toque em [Importar]. 
Será apresentada uma mensagem de confirmação relativa à ativação bem-su-
cedida da licença.

4 Ativação online Através da ativação online você poderá ativar uma nova licença em seu apare-
lho.

ID de ativação/
Ativar

Informe neste campo de inserção o mesmo ID de ativação que você recebeu
do ZEISS Service e depois toque em [Ativar].

1
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4

5

Fig. 93: Apoio para licença



8 Descrição do software Guia de instruções de uso
IOLMaster 7008.9  Configurações

218 / 252 000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024

Pos. Nome Explicação

1 Área de diálogo “Apoio para licença”

2 Devolução de 
licença off-line

Através da devolução de licença off-line você pode devolver uma licença ativa
em seu aparelho sem ter uma conexão de rede disponível.

ID de ativação Informe neste campo de introdução o ID de ativação, que você recebeu do
ZEISS Service.

Criar Conecte um meio de armazenamento externo em seu aparelho e toque em
[Criar]. No meio de armazenamento externo, será criado um arquivo de solici-
tação
Envie-o ao ZEISS Service. Do ZEISS Service você receberá um arquivo de res-
posta.

Importar Conecte um meio de armazenamento externo com o arquivo de resposta em
seu aparelho e toque em [Importar].
Será apresentada uma mensagem de confirmação relativa à devolução bem-
sucedida da licença.

3 Devolução online
da licença

Caso o seu aparelho disponha de uma conexão de rede, você poderá devolver
uma licença ativada, por meio da devolução online de licenças.

ID de ativação Informe neste campo de inserção o mesmo ID de ativação que você recebeu
do ZEISS Service e depois toque em [Ativar].

Devolução Toque então em [Devolução].
Será apresentada uma mensagem de confirmação relativa à devolução bem-
sucedida da licença.

4 Reparo off-line de
licença

Através do reparo off-line de licença você poderá restaurar licenças inválidas
sem conexão à rede.

ID de ativação Informe neste campo de introdução o ID de ativação, que você recebeu do
ZEISS Service.

Criar Conecte um meio de armazenamento externo em seu aparelho e toque em
[Criar]. Será elaborado um arquivo de requisição para reparo no meio de ar-
mazenamento externo.
Envie este arquivo de requisição para reparo ao ZEISS Service. Do ZEISS Service
você receberá um arquivo de resposta para o reparo.

Importar Conecte um meio de armazenamento externo com o arquivo de resposta para
o reparo em seu aparelho e toque em [Importar].
Será apresentada uma mensagem de confirmação relativa ao reparo bem-su-
cedido da licença.

5 Reparo on-line da
licença

Caso o seu aparelho possua uma conexão de rede, você poderá reparar licen-
ças inválidas de modo online através do botão de comando Reparar.

ID de ativação Informe neste campo de introdução o ID de ativação, que você recebeu do
ZEISS Service.

Reparar Toque então em [Reparar].
Será apresentada uma mensagem de confirmação relativa ao reparo bem-
sucedido da licença.
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9 Limpeza e desinfecção

9.1 Segurança na limpeza e desinfecção

 AVISO! Perigo elétrico decorrente de infiltração de umidade
A infiltração de umidade no aparelho pode provocar um choque
elétrico.
u Evite a entrada de umidade no aparelho ou no teclado.
u Tire o cabo de energia da rede de alimentação elétrica, caso

você tome medidas de limpeza e desinfecção.

 CUIDADO! Perigo biológico decorrente de contaminação cruzada
Em caso de desinfecção ausente ou insatisfatória do dispositivo, o
paciente pode se infectar com bactérias.
u Limpe as partes contaminadas, com as quais o paciente tenha

mantido contato durante a consulta (apoio do queixo, da tes-
ta), usando para isto um desinfetante autorizado para esta apli-
cação.

u Respeite os tempos de exposição prescritos pelo fabricante do
desinfetante.

NOTA Danos por limpeza e desinfecção incorreta
Alguns desinfetantes e agentes de limpeza podem levar a uma alte-
ração negativa das partes de plástico. Danos em consequência de
tais medidas de desinfecção não estão cobertos pelas nossas condi-
ções de garantia.
u Observe as normas nacionais de desinfecção.
u Utilize somente desinfetantes que sejam aprovados, de acordo

com o fabricante, para o tratamento de plásticos e superfícies
pintadas. As superfícies do produto foram testadas para resistir
a longo prazo contra um tratamento frequente com desinfetan-
tes e limpadores com conteúdo alcoólico (por exemplo, álcool
isopropílico até 99,5 % e etanol até 96 %).

u Não utilize meios de limpeza agressivos ou abrasivos (por
exemplo acetona).
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9.2 Limpeza
Procedimento u Na limpeza dos aparelhos, descarte o uso de acetona e de mei-

os de limpeza baseados em acetona.
ð Estes meios de limpeza agridem a superfície dos aparelhos.

u Para limpeza, esfregue todas as partes da carcaça do aparelho
com um pano úmido não gotejante.

u Se permanecerem resíduos, limpe com uma mistura de água
destilada acrescida de uma gota de detergente comum.

u Para a limpeza do display e do teclado, utilize panos de limpeza
disponíveis comercialmente para computadores e monitores.

u Para a limpeza de superfícies ópticas, utilize panos de limpeza
de óculos disponíveis comercialmente (úmidos ou secos), no la-
do voltado para o paciente.

u Para a remoção de poeira sobre as superfícies ópticas, utilize
um pincel fino.

u Cubra o aparelho com a capa protetora anexa para protegê-lo
contra poeira durante a não utilização.

9.3 Desinfecção
As partes do aparelho com as quais o paciente terá contato regu-
lar, por exemplo, o apoio da testa e o apoio de queixo, deverão ser
desinfetados após cada exame. Estas partes não são removíveis.
Nós recomendamos desinfecção por esfregação, pois alguns ele-
mentos ópticos poderiam ser danificados através da pulverização
de meios de desinfecção. Favor observar que apenas o apoio da
testa e o apoio de queixo devem ser desinfetados, porém nenhum
elemento construtivo óptico do aparelho.

Procedimento u Em caso de sujeira bruta (por exemplo maquiagem ou manchas
de sujeira), remova as manchas visíveis no apoio da testa e no
apoio de queixo com um detergente suave ou com um pano
umedecido com solução de 70% de álcool isopropílico.

u Em seguida, utilize um pano macio umedecido com solução de
70 % de álcool isopropílico e esfregue cuidadosamente as su-
perfícies do apoio da testa e do apoio de queixo.

u Permita a secagem completa dessas superfícies, antes que o
paciente as toque.
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10 Manutenção

10.1 Verificação da segurança elétrica

1

2

Fig. 94: Verificação da segurança elétrica

1 Ponto de medição no apoio
da cabeça (parafuso)

2 Ponto de medição no painel
de conexões

 AVISO! Perigo elétrico decorrente de envelhecimento e desgaste
A segurança elétrica do aparelho poderá diminuir por envelheci-
mento e desgaste.
u Informe-se a respeito das prescrições válidas em seu país, relati-

vas à verificação de instalações elétricas. Estas devem ser obe-
decidas incondicionalmente!

u Enquanto determinações legais locais não regulem de outra
maneira: Permita executar anualmente uma manutenção pre-
ventiva através do ZEISS Service ou uma verificação da seguran-
ça elétrica, conforme CEI 62353, por um especialista qualifica-
do. Para esta realização, deve-se observar a instrução de manu-
tenção elaborada pela Carl Zeiss Meditec, ou a seguinte.
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Procedimento 1. Faça um exame visual de todos os componentes e condutos
quanto ao seu estado em ordem.

2. Verifique a resistência do condutor de proteção. Para isto, ligue
primeiro o aparelho com o dispositivo de medição, via cabo de
rede elétrica. Para a realização da medição, pressione então a
ponta medidora nos pontos de medição exibidos na imagem.
ð O valor de medição não pode ultrapassar 0,3 Ω.

3. Havendo dúvidas na eficácia da isolação (por exemplo, disparo
múltiplo do interruptor FI ou de outros dispositivos existentes
no consultório médico, ou ainda havendo traços de líquidos no
aparelho, que possam ser indícios de infiltração dos mesmos no
aparelho), então meça a resistência de isolação com uma ten-
são de testes de 500 V.
ð O valor de medição não pode passar abaixo de 2 MΩ.

4. Após medição bem-sucedida, a fuga da corrente do equipa-
mento deve ser medida. Para isto, deve-se dar preferência ao
método de corrente diferencial. Nesta situação, o aparelho está
em operação. Pressione novamente a ponta de medição contra
os pontos de medição.
ð O valor medido não deve ultrapassar 0,5 mA.

5. A verificação é concluída com um ensaio de funcionamento. Es-
ta deveria ser realizada por uma pessoa que está familiarizada
com a aplicação.

6. Documentar todos os valores medidos.
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10.2 Substituir fusíveis

NOTA Perigo elétrico decorrente de fusível incorreto
O aparelho pode ser danificado ao se utilizar um fusível incorreto.
u Antes da substituição de fusível, desconecte a tomada!
u Empenhe somente fusíveis, cujos dados técnicos coincidam

com os dados visíveis na Placa de alertas para caracterização de
fusíveis

O compartimento de fusível com o conjunto de fusíveis e com am-
bos os fusíveis se encontra à direita, ao lado da alimentação elétri-
ca [} 28] do aparelho.

1
2

3

Fig. 95: Substituir fusível

1 Compartimento de fusíveis 2 Fusível

3 Suporte do fusível

Procedimento 1. Retire o suporte de fusíveis com o fusível, por meio de uma leve
pressão no mecanismo de travamento.

2. Substitua o fusível defeituoso.
3. Recoloque o suporte de fusíveis com os mesmos no seu devido

local. Certifique-se quanto ao posicionamento correto do me-
canismo de engaste do conjunto de fusíveis.
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11 Resolução de anomalias

11.1 Interferências (sem mensagens)
Nas tabelas de pesquisa de erros a seguir estão apresentados possí-
veis problemas na operação do IOLMaster 700 e as soluções cor-
respondentes. Caso os problemas persistam, por favor, entre em
contato com o ZEISS Service.

11.1.1 Problemas com a parte elétrica

Falha Causa Solução

Lâmpada-piloto na
tecla de standby não
se ilumina.

Tomada de rede des-
conectada.
Lâmpada-piloto defei-
tuosa.
Fusível de entrada de
rede disparado, curto
circuito no aparelho.

u Assegure-se de
que a tomada es-
tá conectada com
a rede elétrica de
alimentação.

u Substitua os fusí-
veis [} 223].

u Caso a lâmpada-
piloto não se ilu-
mine, contacte o
ZEISS Service.

Após a inserção do 
cabo de ligação à re-
de, a lâmpada-piloto
não pisca.

Lâmpada-piloto defei-
tuosa.

u Contacte o 
ZEISS Service.

Logo após ligar o apa-
relho, este se desliga.

A parte da rede está
defeituosa.

u Contacte o 
ZEISS Service.

11.1.2 Problemas com a tela

Falha Causa Solução

O aparelho liga, mas
não aparece nada na
tela.

Os cabos necessários
não estão corretamen-
te inseridos.
Cabo está defeituoso.
Monitor está 
defeituoso.

u Verifique se o ca-
bo de alimenta-
ção elétrica e o
cabo da tela estão
conectados. Em
caso positivo,
contacte o 
ZEISS Service.

Após iniciar o apare-
lho este não se deixa
operar.

Os cabos necessários
não estão corretamen-
te inseridos.
Problemas com o 
driver

u Verifique se cabo
USB está conecta-
do. Em caso posi-
tivo, contacte o
ZEISS Service.
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11.1.3 Problemas com o cabeçote móvel de medição óptica

Falha Causa Solução

O cabeçote de medi-
ção só se deixar movi-
mentar com dificulda-
de, ou não se deixa
movimentar.

A proteção para o
transporte não foi re-
movida.
Fixação não foi solta.

u Verifique se a pro-
teção para o
transporte [} 36]
foi removida ou a
fixação [} 26] foi
solta. Em caso po-
sitivo, contacte o
ZEISS Service.

11.2 Informações de serviço
Informações sobre o representante da ZEISS do seu país estão dis-
poníveis na Internet no seguinte website: www.zeiss.com/med
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12 Dados técnicos

12.1 Características básicas de capacidade
A característica básica do IOLMaster 700 é a precisão na medição
do aparelho, necessária para um cálculo específico de IOL do 
paciente.
O desligamento ou encerramento do aparelho não implica em ne-
nhum risco inaceitável para pacientes, usuários, ou terceiros, en-
quanto a precisão de medição do aparelho não seja influenciada, e
por isto é permitido.

12.2 Conformidade
No caso de alterações no produto que não foram autorizadas pelo
fornecedor, esta declaração perderá a sua validade.

12.2.1 O aparelho cumpre com as exigências das normas
• IEC 60601-1
• IEC 60601-1-2
• IEC 60825-1

12.2.2 Classificação do aparelho
O aparelho está classificado da seguinte maneira:
• Classe de proteção: 1
• Tipo de proteção: IP 20
• Número UMDSN: 18-014

12.2.3 Classificação do dispositivo de acordo com a norma
IEC 60825-1
• Classe de laser: 1
• No dispositivo (não acessível): 3B
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12.3 Dados elétricos
Valor

Tensão nominal 100 V a 240 V AC 
(±10 %)

Frequência 50/60 Hz

Consumo de energia na operação 120 VA

Consumo de energia no modo standby 1 W

Fusíveis 2xT3,15 A/H 250 V 5x20 mm

Tipo de bateria / Fabricante CR 2032 / Renata

12.4 Medidas e pesos
Valor

Superfície ocupada aparelho básico 439 mm x 389 mm

Altura máxima aparelho básico (cabe-
çote de medição)

563 mm

Massa aparelho básico 27 kg

Dimensões dos monitores externos 
(L × A × P)

364 mm x 322 mm x 206 mm
350 mm x 305 mm x 220 mm

12.5 Faixas de medição e desvio padrão na
repetibilidade no olho humano
Cálculo do desvio padrão (SD) da repetibilidade com base nos
dados clínicos [19] [} 246] com três medições repetidas no
IOLMaster 700. O valor se baseia em uma população (n=50) de
olhos com catarata.

Valor

Axial length (comprimento axial)

Área 14 mm até 38 mm

Escala no monitor 0,01 mm

SD da repetibilidade 5 µm

Diâmetro da pupila

Área 1 mm até 12 mm

Escala no monitor 0,1 mm
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Valor

Ceratômetro

Área 5 mm até 11 mm

Escala no monitor 0,01 mm

SD da repetibilidade SE 0,09 D

SD da repetibilidade
Eixo do cilindro > 0,75 D

3,8°

Profundidade da câmara anterior

Área 0,7 mm até 8 mm

Escala no monitor 0,01 mm

SD da repetibilidade 7 µm

Lens thickness (espessura do 
cristalino)

Região olho afácico 1 mm até 10 mm

Região olho pseudofácico 0,13 mm até 2,5 mm

Escala no monitor 0,01 mm

SD da repetibilidade 6 µm

Central corneal thickness (espessu-
ra corneana central)

Área 0,2 mm até 1,2 mm

Escala no monitor 1 µm

SD da repetibilidade 2,5 µm

Branco a branco

Área 8 mm até 16 mm

Escala no monitor 0,1 mm

SD da repetibilidade 111 µm
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12.6 Comparabilidade do IOLMaster 700 com o
IOLMaster 500 no cálculo de forças de refração
IOL
Com os raios córneos e valores de comprimento de eixo de uma
população (n=50) de olhos com catarata (veja o [5] [} 246]), medi-
dos com IOLMaster 700 (versão de software 1.50 e versão de
software 1.14) e o IOLMaster 500, foram calculadas forças de re-
fração IOL para cada olho, com a fórmula SRK/T. Na média, a força
de refração IOL não deve se distinguir acima de 0,1 D.
Adicionalmente, com base em valores médios na população porta-
dora de olhos de catarata para comprimento do eixo, profundidade
da câmara anterior e raios córneos, foram calculados com a fórmu-
la Haigis para cada dois típicos registros de constantes (A e B), a
fim de se verificar se resulta uma força de refração IOL distinta su-
perior a 0,1 D (veja [20] [} 246]).
As tabelas a seguir apresentam os resultados do cálculo IOL descri-
to, com base nos dados do IOLMaster 700 e IOLMaster 500, bem
como sua diferença (IOLMaster 700, versão do software 1.50 ver-
sus IOLMaster 700, versão de software 1.14 e IOLMaster 700, ver-
são de software 1.50 versus IOLMaster 500) com os seguintes da-
dos básicos de IOL:
• Fórmula SRK/T com uma constante A típica A = 118,5
• Fórmula Haigis com conjunto de constantes A: a0 = 1,3; 

a1 = 0,4; a2 = 0,1
• Fórmula Haigis com conjunto de constantes 

B: a0 = 0,286; a1 = 0,175; a2 = 0,158
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Forças de refração IOL, calculadas com os dados do
IOLMaster 700 (versão do software 1.50) e o IOLMaster 500
e sua diferença [20] [} 246]

(N=103) Uni-
dade

Versão 1.50
do software
do IOLMas-
ter 700

Ceratometria
IOLMaster
500

Diferença

1. Força de
refração IOL
com fórmula
SRK/T

D 19,85 19,85 0,00

2. Força de refra-
ção IOL com
fórmula Haigis
(Grupo de
constantes B)

D 19,99 19,96 0,03

3. Força de refra-
ção IOL com
fórmula Haigis
(Grupo de
constantes B)

D 19,39 19,38 0,01

Forças de refração IOL, calculadas com os dados do
IOLMaster 700 (versão do software 1.50) e o IOLMaster 700
(versão do software 1.14) e sua diferença [20] [} 246]

(N=103) Uni-
dade

Versão 1.50
do software
do IOLMaster 
700

Versão 1.14
do software
do IOLMaster
700

Diferença

1. Força de refra-
ção IOL com
fórmula SRK/T

D 19,85 19,85 0,00

2. Força de refra-
ção IOL com
fórmula Haigis
(Grupo de
constantes B)

D 19,99 19,99 0,00

3. Força de refra-
ção IOL com
fórmula Haigis
(Grupo de
constantes B)

D 19,39 19,39 0,00
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12.7 Dados ópticos
Valor

Iluminação para determinação WTW

Fonte LED

Comprimento de onda 860 nm / 880 nm

Potência fornecida < 500 µW

Iluminação para OCT

Fonte Laser ajustável

Faixa de comprimento de onda 1035 nm a 1080 nm

Desempenho máximo 1,67 mW

Iluminação para medição com o 
ceratômetro

Fonte LED

Comprimento de onda 950 nm

Potência fornecida < 500 µW

Iluminação verde para imagens da 
esclera

Fonte LED

Comprimento de onda 520 nm

Potência fornecida < 100 µW

Duração máxima da radiação diária por
olho

27 min (corresponde a
aproximadamente 
3000 medições)

Luz fixadora

Fonte LED

Comprimento de onda 660 nm

Potência fornecida < 1 µW



Guia de instruções de uso 12 Dados técnicos
IOLMaster 700 12.8 Condições ambientais

000000-1932-169-GA-ptbr-BR-081024 233 / 252

12.8 Condições ambientais
Valor

Condições ambientais para a operação

Temperatura +10 °C até +35 °C

Umidade relativa do ar de 30 % a 80 % (sem 
condensação)

Altura de aplicação até 3000 metros acima do
nível do mar

Condições ambientais para armazena-
gem e transporte na embalagem 
original

Temperatura -20 °C até +60 °C

Umidade relativa do ar de 10 % até 90 % (sem
condensação)

12.9 Compatibilidade eletromagnética
O aparelho está submetido a requisições especiais relativas à com-
patibilidade eletromagnética (CEM). Os seguintes fatores podem
provocar perturbações eletromagnéticas:
• Dispositivos móveis e portáteis de comunicação HF, próximos

ao aparelho.
• Outros aparelhos, que forem instalados proximamente ou em-

pilhados com o aparelho.
• Acessórios, cabos ou peças de reposição, que não tenham sido

especificadas neste guia de instruções de uso e que não te-
nham sido vendidos pela ZEISS como peças de reposição.

Na operação do aparelho devem ser observadas as medidas caute-
lares em relação à CEM listadas a seguir:
u Siga o guia de instruções de uso.
u Observe as referências e as restrições neste capítulo.

12.9.1 Condições ambientais para o uso determinado
Em referência à compatibilidade eletromagnética, o IOLMaster 700
está previsto para uso determinado em instalações profissionais no
âmbito de saúde. Fazem parte deste especialmente hospitais e clíni-
cas médicas, incluindo aquelas que estão conectadas à rede elétrica
(por exemplo em áreas residenciais).
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Não está previsto operar o IOLMaster 700 no seguinte ambiente:
• Ambientes de prevenção doméstica de saúde (por exemplo,

alojamentos, clínicas de repouso)
• No ambiente externo
• Demais ambientes específicos (por exemplo, instalações milita-

res, áreas da indústria pesada, áreas para tratamento médico
ou diagnóstico com aparelhos de alto desempenho. Para isto
fazem parte especialmente aparelhos cirúrgicos HF, aparelhos
terapêuticos de ondas curtas e MRTs.)

12.9.2 Restrições relativas a características significativas de
desempenho
A característica básica do IOLMaster 700 é a precisão na medição
do aparelho, necessária para um cálculo específico de IOL do paci-
ente.
Caso esta precisão de medição, por exemplo, com base em fortes
perturbações eletromagnéticas (acima dos níveis permitidos e rela-
cionados abaixo) sobre o aparelho não seja mais garantida, então
persiste o perigo de cálculo de forças de refração IOL incorretas.
Enquanto a precisão de medição do aparelho não seja influenciada,
o desligamento ou o encerramento do aparelho, decorrente de in-
fluências eletromagnéticas não implica em nenhum risco inaceitável
para pacientes, usuários, ou terceiros.

 CUIDADO! Perigo decorrente de radiação eletromagnética
A utilização do IOLMaster 700 na vizinhança próxima de outros
aparelhos, ou com aparelhos empilhados pode levar a perturbações
imprevistas na operação do aparelho.
u Evite o emprego do IOLMaster 700 na vizinhança próxima de

outros aparelhos ou com outros aparelhos empilhados, com ex-
ceção da combinação com outros aparelhos descritos neste
Guia de Instruções de Uso (por exemplo, combinação com a
mesa de instrumentos).

u Observe o IOLMaster 700 e os demais aparelhos, caso a utiliza-
ção do modo descrito anteriormente ainda assim seja necessá-
rio, para se convencer de que os aparelhos trabalham em con-
formidade.

u Não utilize aparelhos de telecomunicação HF (incluindo apare-
lhos periféricos, como cabos de antenas e antenas externas)
dentro de um círculo de 30 cm em torno do IOLMaster 700, in-
cluindo o cabo especificado pelo fabricante. Caso contrário, de-
ve-se contar com uma piora da capacidade de desempenho do
IOLMaster 700.
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 CUIDADO! Perigo decorrente de radiação eletromagnética
A utilização de acessórios, conversores de qualquer espécie e ca-
bos, que não tenham sido especificados neste Guia de Instruções
de Uso nem vendidos pela Carl Zeiss Meditec como peças de repo-
sição podem provocar uma emissão mais elevada de ondas eletro-
magnéticas ou uma imunidade eletromagnética diminuída do apa-
relho, o que poderá provocar um modo de operação incorreto.
u Obtenha peças de reposição, incluindo cabos de reposição ex-

clusivamente através da Carl Zeiss Meditec ou através de reven-
dedores autorizados pela Carl Zeiss Meditec.

u Assegure-se de que os acessórios opcionais do âmbito de tec-
nologia de informação (por exemplo, impressora) cumpram as
exigências conforme CISPR 32, classe B.

Acessórios e condutores afetados em questão:
• Cabo de fornecimento de energia (2,50 m)
• Cabo composto Operator Interface
• Mouse e teclado USB
• Cabo de rede (1,50 m)
• Cabo patch crossover (5,00 m)
• Isolador de rede
• Mesa de instrumentos
Para preservar a compatibilidade eletromagnética (CEM) não é ne-
cessário efetuar verificações e operações de manutenção regulares.
Caso sejam reconhecidos defeitos evidentes no aparelho (por
exemplo, na carcaça ou nos cabos), descomissione imediatamente
o aparelho e o caracterize com uma marcação visível e informe o
Service ZEISS. É possível que o IOLMaster 700 ainda funcione, ape-
sar da danificação, mas apresentando uma maior interferência e /
ou uma menor resistência.
As informações a seguir valem apenas para os acessórios estabele-
cidos e fornecidos pela Carl Zeiss Meditec ao aparelho.

Emissões/interferências emitidas

Emissões Norma Conformidade

Emissões causadas por condução CISPR 11 Grupo 1, Classe B

Emissões irradiadas CISPR 11 Grupo 1, Classe B

Distorção por harmônica IEC 61000-3-2 Classe A

Flutuações de tensão e flicker IEC 61000-3-3 Conforme
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Resistência a interferências / Imunidade

Fenômeno Norma Nível de teste

Descarga de eletricidade estática (ESD) IEC 61000-4-2 ± 8 kV contato 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV Ar 
(Carcaça, área de conexão, Interface paci-
ente, Monitor, Teclado, Mouse)

Campos eletromagnéticos de alta 
frequência

IEC 61000-4-3 3 V/m 
80 MHz - 2,7 GHz 
80 % AM a 1 kHz 
(carcaça)

Amplitudes de interferência transientes
rápidas/Bursts

IEC61000-4-4 ± 2 kV, 100 kHz Frequência de repetição
(cabo de rede) 
± 1 kV, 100 kHz Frequência de repetição
(cabo de dados*)

Tensão de pico / surtos conduto contra
conduto

IEC 61000-4-5 ± 0,5 kV, ± 1 kV (Cabo de alimentação)

Tensão de pico / surtos Conduto contra
Terra

± 0,5 kV, ± 1 kV, ± 2 kV (Cabo de rede)

Perturbações conduzidas induzidas por
campos de alta frequência

IEC 61000-4-6 3 V 
0,15 MHz - 80 MHz 
6 V em faixas de freqüência ISM entre
0,15 MHz e 80 MHz 
80 % AM bei 1 kHz (Cabos de rede e de
dados*)

Campos magnéticos com frequência de
medição de tecnologia energética

IEC 61000-4-8 30 A/m 50 Hz e 60 Hz (Carcaça)

Quedas de tensão IEC 61000-4-11 0 % UT; 0,5 Períodos a 0°, 45°, 90°, 135°,
180°, 225°, 270° e 315° 
0 % UT; 1 Período e 
70 % UT; 25 Períodos a 50 Hz / 30 Perío-
dos a 60 Hz Monofásico: a 0° (Cabo de re-
de)

Interrupções de tensão 0 % UT; 250 Períodos a 50 Hz / 300 Perío-
dos a 60 Hz (Cabo de rede)

*Inclusive condutores de dados, cujo comprimento máximo seja
menor que 3 m
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Fenômeno Norma Faixa de fre-
quência [MHz]

Serviço de rádio Nível de
teste
[V/m]

Imunidade contra radiofrequências
inseridas, causadas por dispositivos
de comunicação sem fio conforme
IEC 60601-1-2:2014, Tabela 9

IEC 61000-4-3 380-390 TETRA 400 27

430-470 GMRS 460, FRS 460 28

704-787 LTE Band 13,17 9

800-960 GSM 800/900; 
TETRA 800; 
iDEN 820; 
CDMA 850; 
LTE Banda 5

28

1700-1990 GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 
DECT; 
LTE Banda 1, 3, 4, 25; 
UMTS

28

2400-2570 Bluetooth;
WLAN 802.11b/g/n;
RFID 2450;
LTE Banda 7

28

5100-5800 WLAN 802.11 a/n 9
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13 Acessórios opcionais
• Mesa de instrumentos
• Teclado e mouse
• Impressora
• Isolador de rede
Neste guia de instruções de uso estão descritos acessórios, que não
são obrigatoriamente parte integrante do fornecimento individual.
Seu interlocutor ZEISS fornecerá uma lista completa dos acessórios
disponíveis.
Informações sobre o representante da ZEISS do seu país estão dis-
poníveis na Internet no seguinte website: www.zeiss.com/med
Para este aparelho, utilize somente acessórios e peças de reposição
autorizados pela ZEISS. Na utilização de acessórios e peças de repo-
sição, que não tenham sido aprovados pela ZEISS, não se pode ga-
rantir a segurança durante a operação.

13.1 Mesa de instrumentos

 AVISO! Perigo elétrico decorrente de conexão elétrica inadequada
Falhas na instalação elétrica podem levar a um choque de tensão.
u Conecte o aparelho por meio da mesa de instrumentos

Carl Zeiss Meditec qualificada. Na utilização de uma outra me-
sa, a responsabilidade para a segurança elétrica do aparelho é
exclusiva do usuário.

 CUIDADO! Perigo mecânico devido a instabilidade
Podem ocorrer ferimentos decorrentes de peças em queda.
u Na seleção de uma mesa adequada, observe que a combinação

selecionada de mesa e dispositivo continue estável até numa in-
clinação de 10º. A mesa deverá ter sido construída para aguen-
tar 4 vezes o valor da massa da configuração do dispositivo a
instalar.

u Caso você utilize uma mesa móvel, assegure-se de que ela pos-
sua freios de travamentos.

13.2 Teclado e mouse
Paralelamente ao monitor de toque, o comando do aparelho pode-
rá ser realizado também através do teclado e do mouse. O teclado
e o mouse serão conectados ao aparelho pelas conexões USB do
aparelho.
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13.3 Instalar impressora no IOLMaster 700
O IOLMaster 700 é compatível com impressoras que utilizam 
PostScript®, que possam ser conectadas por Ethernet ou por um
servidor de impressora. É possível conectar diretamente uma im-
pressora PostScript de rede ao IOLMaster 700 (peer to peer 
[usuário a usuário]) ou por meio de uma rede existente.

 AVISO! Perigo elétrico decorrente de instalação inadequada de im-
pressora
Uma instalação incorreta de impressora pode levar a um choque
elétrico.
u Instale a impressora fora do ambiente do paciente 

(1,5 m do assento do paciente no aparelho).
u Opere a impressora com um isolador de rede 

(ao menos 4 kV tensão de separação).
u Conecte a impressora em uma tomada separada.
u Não toque simultaneamente na impressora e no paciente.
u Conecte adicionalmente a impressora através de um transfor-

mador separador, caso ela deva ser operada em um ambiente
do paciente.

Procedimento u Tenha sempre à mão o manual da impressora ou do servidor de
impressora. O modo de atuação na configuração da impressora
deve ser realizado de acordo com as instruções do manual da
mesma ou do servidor de impressora.

13.3.1 Conexão direta da impressora ao IOLMaster 700 (peer
to peer [usuário a usuário])

Procedimento 1. Conecte a impressora de rede ou o servidor de impressora com
o IOLMaster 700 através de um isolador de rede e dos cabos
fornecidos.

2. Ligue o IOLMaster 700 e a impressora de rede ou do servidor
de impressora.

3. Configure a impressora de rede ou o servidor de impressora
com a ajuda do manual específico do equipamento como se-
gue: 
Endereço IP: 192.168.100.6 
Máscara de sub-rede: 255.255.255.0
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13.3.2 Conectar impressora em uma rede existente
• O administrador responsável por sua rede local deve primeiro

instalar a impressora de rede ou o servidor de impressora na re-
de. O modo de atuação da configuração da impressora pode
ser obtido no manual da impressora de rede ou no servidor de
impressora. O endereço IP aplicável e a máscara de sub-rede
são fornecidos pelo administrador da rede.

• O IOLMaster 700 foi pré-configurado para o endereço de rede
estática 192.168.100.1.

Procedimento u Notas para instalação da impressora podem ser encontradas no
Capítulo “Descrição do software/ Configurações/Configurações
gerais” [} 156].

13.4 Isolador de rede
O isolador de rede galvânico serve para o desacoplamento galvâni-
co da conexão de rede (cabo de rede) entre o aparelho e uma rede
de dados ou uma impressora / servidor de impressão.

1 2 3 4

Fig. 96: Isolador de rede

1 Cabo da rede LAN 2 Isolador de rede

3 Cabo de rede elétrica do 
aparelho

4 Ferrita (com carcaça 
quadrada)
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14 Descarte do aparelho
u Salve o material de embalamento para o caso de uma mudança

ou de reparos.
u Caso você deseja descartar o material de embalamento: Entre-

gue o material de embalamento para um reconhecido sistema
de coleta para reutilização.

O aparelho contém componentes eletrônicos com baterias 
embutidas.
u Descarte o aparelho e as baterias embutidas de modo qualifica-

do e de acordo com a legislação nacional.
O aparelho especificado na fatura não pode ser descartado no lixo
doméstico ou em empresas de descarte comunitárias, de acordo
com as regulações e normas nacionais.
u Para maiores informações relativas a descarte do aparelho, diri-

ja-se ao interlocutor ZEISS de seu país.
Informações sobre o representante da ZEISS do seu país estão dis-
poníveis na Internet no seguinte website: www.zeiss.com/med
u Caso você pretende vender o aparelho ou suas partes: Faça co-

nhecer ao comprador que o aparelho deverá ser descartado de
acordo com a legislação válida.
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Glossário

ACD
Anterior chamber depth (profundidade da
câmara anterior)

AE
AE (Application Entity) é o nome de um nó
do DICOM.

AL
Axial length (comprimento axial)

CCT
Central corneal thickness (espessura corne-
ana central)

D
Dioptrias (unidade de medida para a força
refrativa (mais raramente também: valor de
refração) de sistemas óticos)

DICOM
Digital Imaging and Communications in
Medicine (padrão aberto para armazena-
mento e troca de informações no gerencia-
mento de dados de imagens médicas)

DVI
DVI (Digital Visual interface) - interface visu-
al digital - é uma interface eletrônica para a
transmissão de sinais digitais e analógicos
de imagens.

ID
Identificação

IEC
International Electrotechnical Commission

IOL
Lente intraocular (lente artificial implantada
no olho)

IP
Internet Protocol (protocolo para a trans-
missão de dados na Internet ou rede)

LASEK
Laser Epithelial Keratomileusis (ceratomileu-
se assistida por laser subepitelial)

LASIK
Laser-in-situ-Keratomileusis

LED
Light Emitting Diode (diodo eletrolumines-
cente)

LT
Lens thickness (espessura do cristalino)

LVC
Cirurgia corneana refrativa (Correção visual
a laser), por exemplo LASIK

Modality Worklist
Serviço para assumir, automaticamente, as
tarefas de trabalho, incluindo os respectivos
dados de paciente, a partir de sistemas de
informática.

Modo LVC
Ajuste do cálculo IOL, considerando cirurgia
corneana refrativa anterior

OCT
Optical Coherence Tomography (tomografia
de coerência óptica)

OD
Oculus Dexter (olho direito)

OS
Oculus Sinister (olho esquerdo)

PCI
Partial Coherence Interferometry (interfero-
metria de coerência parcial)
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PCS
PCS (Posterior Corneal Surface - Superfície
Corneana Posterior) é a curvatura da super-
fície corneana posterior.

PRK
Photorefractive keratectomy (ceratectomia
fotorrefrativa)

RK
Ceratotomia radial

SD
Standard Deviation (Desvio padrão)

SE
SE (Equivalente esférico) é a soma de esfera
e de meio cilindro e é utilizado como medi-
da para erro de refração.

SNR
Signal-noise-ratio (relação sinal-ruído)

Status LVC
Status da córnea referente a cirurgia refrati-
va anterior

TK
Total Keratometry

USB
Universal Serial Bus (tomada padrão para
conectar aparelhos periféricos)

VD
Distância do vértice da córnea

WTW
Distância branco a branco
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R

Regulagem da altura do apoio de
queixo ................................................ 26

S

Segurança elétrica .............................. 17

Status do aparelho.............................. 40

T

Teclado............................................... 239

Teclado USB ....................................... 58

Teclado virtual .................................... 58

V

Verificação da segurança elétrica ........ 221

Verificação de calibragem................... 41

Vida útil .............................................. 15
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